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Persones, llocs, histories 

Les tres paraules que defineixen aquest projecte — 
persones, llocs, histories— articulen un deis lemes que 
sintetitzen el Conveni Marc del Consell d'Europa sobre el 
valor del Patrimoni Cultural per a la Societat del Consell 
d'Europa, més conegut com a Convenció de Faro (2005): 
persones que fan possible el patrimoni i que, en si 
mateixes, són patrimoni. Llocs que són patrimoni a partir 
de la mirada subjectiva de les persones. Histories que 
fan possible la connexió i relació de tots i totes, i que ens 
ajuden a entendre, comprendre i sentir millor els nostres 
patrimonis en la seua amplitud, diversitat i riquesa. Des 
d'aquest punt de partida, es possible desenvolupar 
processos sostinguts en el temps que integren i 
reunisquen a la ciutadania al voltant del patrimoni 
cultural, per a crear i desenvolupar nous patrimonis i 
decidir de manera transversal models innovadors de 
gestió i governanga ciutadana. 

En la Convenció de Faro del Consell d'Europa, el patrimoni 
cultural es defineix com un «conjunt de recursos 
heretats del passat que les persones identifiquen, amb 
¡ndependéncia de qui pertanguen, com a reflex i expressió 
de valors, creences, coneixements i tradicions propis i en 
constant evolució. Aixó abasta tots els aspectes de l'entorn 
que resulten de la interacció entre les persones i els 
llocs al llarg del temps.» Per la seua banda, la comunitat 
patrimonial está composta per «persones que valoren 
aspectes específics d'un patrimoni cultural que desitgen 
conservar i transmetre a futures generacions, en el marc 


Personas, lugares, historias 

Las tres palabras que definen este proyecto -Personas, 
lugares, historias - articulan uno de los lemas que sintetizan 
el "Convenio Marco del Consejo de Europa sobre el valor del 
Patrimonio Cultural para la Sociedad"del Consejo de Europa, 
más conocido como Convención de Faro (2005): personas 
que hacen posible el patrimonio y que, en sí mismas, son 
patrimonio. Lugares que son patrimonio a partir de la mirada 
subjetiva de las personas. Historias que hacen posible la 
conexión y relación de todos y todas y que nos ayudan a 
entender, comprender y sentir mejor nuestros patrimonios 
en su amplitud, diversidad y riqueza. Desde este punto de 
partida, es posible desarrollar procesos sostenidos en el 
tiempo que integren y reúnan a la ciudadanía alrededor del 
patrimonio cultural, a fin de crear y definir nuevos patrimonios 
y decidir de manera transversal modelos innovadores de 
gestión y gobernanza ciudadana. 

En la Convención de Faro del Consejo de Europa, el 
patrimonio cultural se define como un "conjunto de recursos 
heredados del pasado que las personas identifican, con 
independencia de a quién pertenezcan, como reflejo y 
expresión de valores, creencias, conocimientos y tradiciones 
propios y en constante evolución. Ello abarca todos los 
aspectos del entorno resultantes de la interacción entre las 
personas y los lugares a lo largo del tiempo". Por su parte, la 
comunidad patrimonial está compuesta por "personas que 
valoran aspectos específicos de un patrimonio cultural que 
desean conservar y transmitir a futuras generaciones, en el 
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INTRODUCCIONS / INTRODUCCIONES / INTRODUCTIONS 


People, places, stories 

The three words that define this project - people, places, stories 
- articúlate one ofthe mottos that encapsulate the Council 
ofEurope Framework Convention on the Valué of Cultural 
Heritage forSociety, better known as the Faro Convention: 
people that make heritage possi ble and who are themselves 
heritage. Places that are heritage from the subjective 
perspective ofthe people. Stories that make the connection 
and relationship between the three possible, and that help us 
to better understand, comprehend and feel the range, diversity 
and richness ofour heritages. From this starting point, it is 
possible to develop on going processes that intégrate and unite 
Citizens around cultural heritage, with the aim ofcreating and 
defining new heritages and choosing innovative models of 
Citizen administration and governance in a transversal way. 

In the Council ofEurope Faro Convention (2005) cultural 
heritage is understood as a "group ofresources inherited from 
the past which people identify, independently of ownership, as 
a reflection and expression oftheir constantly evolving valúes, 
beliefs, knowledge and traditions. It ineludes all aspeets ofthe 
environment resulting from the interaction between people 
and places through time". Forits part, the heritage community 
is made up of "people who valué specific aspeets of cultural 
heritage which they wish, within the framework of public 
action, to sustain and transmit to future generations" * 1 



Un carrer a Venécia, que podría anar acompanyada d'un foto 
turística de Venécia. 

Una calle en Venecia, que podría ir acompañada de una foto turística 
de Venecia. 

A Street in Venice, which could be coupled with a touristy photo of 
Venice. 

1. Council ofEurope (2005). "Council ofEurope Framework Convention 
on the Valué of Cultural Heritage forSociety". In List of Council ofEurope 

Treaties. N° 199 Photo Hakan Shearer Demir. 
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de l'actuació deis poders públics.» 1 

Les definicions de Faro i l'esperit d'aquesta Convenció 
representen una oportunitat en la qual el patrimoni es 
presenta com un punt de partida des del qual iniciar nous 
mares de relacions interpersonals. Un instrument des del 
qual proposar plans, projectes i accions que ens facen 
reflexionar sobre el nostre paper en relació al patrimoni 
cultural. 

Un deis elements fonamentals que apareix en la comunitat 
patrimonial de la Convenció de Faro és la necessitat 
de desenvolupar processos participatius i transversal 
que incloguen a tots i totes al voltant del patrimoni. 
Aquesta idea també incumbeix a la Universitat Jaume 
I, qué amb programes com el d'Extensió Universitaria 
i amb projectes com Patrimoni, ofereixen la seua 
experiencia i metodologies a processos que sorgeixen i es 
desenvolupen en el territori al voltant del patrimoni i la 
cultura, proposant, com a fi últim, el desenvolupament de 
xarxes d'intercanvi des de les quals generar coneixement. 

El projecte Persones, llocs, histories s'afegeix a les 
activitats de l'Any Europeu del Patrimoni Cultural del 
Consell d'Europa (#EuropeforCulture) amb l'objectiu de 
reflexionar, de manera participativa, sobre dos aspectes 
molt ¡mportants: la urgencia de repensar i actualitzar el 
concepte de patrimoni cultural, i la definido i establiment 
de xarxes d'intercanvi i relació que visibilitzen la 
necessitat d'iniciar vineles i col-laboracions entre diferents 
grups, col-lectius o associacions. Totes les contribucions 
realitzades ens han permés teñir una dimensió més 
amplia, plural i rica del que entenem i sentim que és el 
patrimoni cultural i així es mostra. 


1. Consell d'Europa (2005). «Convenio Marco del Consejo de 
Europa sobre el valor del Patrimonio Cultural para la Sociedad». 
En Serie de Tratados del Consejo de Europa. Número 199. TraduYt 
al castellá de la versió anglesa per l'Oficina d'lnterpretació de 
Llengües del Ministeri d'Afers Exteriors i Cooperació d'Espanya. 
(Article 2) 

https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DispavD 

CTMContent?documentld=09000016806a18d3 


marco de la actuación de los poderes públicos". 1 

Las definiciones de Faro y el espíritu de esta Convención 
representan una oportunidad en la que el patrimonio se 
presenta como un punto de partida desde el que iniciar 
nuevos marcos de relaciones interpersonales. Un instrumento 
desde el que proponer planes, proyectos y acciones que 
nos hagan reflexionar sobre nuestro papel en relación al 
patrimonio cultural. 

Uno de los elementos fundamentales que aparece en 
la comunidad patrimonial de la Convención de Faro es 
la necesidad de desarrollar procesos participativos y 
transversales que incluyan a todos y todas alrededor del 
patrimonio. Esta idea también incumbe a la Universitat Jaume 
I, que con programas como el de Extensión Universitaria 
y con proyectos como Patrimoni, ofrecen su experiencia y 
metodologías a procesos que surgen y se desarrollan en el 
territorio alrededor del patrimonio y la cultura, proponiendo, 
como fin último, el desarrollo de redes de intercambio desde 
las que generar conocimiento. 

El proyecto Personas, lugares, historias se suma a las 
actividades del Año Europeo del Patrimonio Cultural del 
Consejo de Europa (#EuropeforCulture) con el objetivo de 
reflexionar, de manera participativa, sobre dos aspectos muy 
importantes: la urgencia de repensar y actualizar el concepto 
de patrimonio cultural, y la definición y establecimiento de 
redes de intercambio y relación que visibilicen la necesidad 
de iniciar vínculos y colaboraciones entre diferentes 
grupos, colectivos, instituciones o asociaciones. Todas las 
contribuciones realizadas nos han permitido tener una 
dimensión más amplia, plural y rica de lo que entendemos y 
sentimos que es el patrimonio cultural y así se muestra. 


1. Consejo de Europa (2005). "Convenio Marco del Consejo de 
Europa sobre el valor del Patrimonio Cultural para la Sociedad". En 
Serie de Tratados del Consejo de Europa. Número 199. Traducido 
de la versión inglesa por la Oficina de Interpretación de Lenguas 
del Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación de España. 
(Artículo 2) 

https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplavDC 

TMContent?documentld=09000016806a18d3. 
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The definitions ofFaro and the spirit ofthe convention are 
an opportunity in which heritage is presented as a starting 
point from which to initiate new frameworks of interpersonal 
relationships. An instrument to be used to propose plans, 
projects and activities that make us reflect on our role regarding 
cultural heritage. 

One ofthe essential elements that appears in the heritage 
community ofthe Faro Convention is the necessity to develop 
participative and transversal processes that inelude everybody 
around heritage. This is a concept that also concerns Jaume 
I University which, with programmes such as the "Extensión 
Universitaria" and projects such as "Patrimoni" offers its 
experience and methodology to processes that arise and 
are developed in the field surrounding heritage and culture, 
proposing as its final objective the development ofexchange 
networks from which to generate knowledge. 

The People, places, stories project takes its place alongside the 
activities in the Council ofEurope European Yearof Cultural 
Fleritage (#EuropeforCulture) with the objective ofreflecting, in 
a participative way, on two very important aspeets: the urgent 
need to rethink and update the concept of cultural heritage and 
the definition and establishment ofexchange and relationship 
networks that raise awareness ofthe necessity ofinitiating 
links and collaboration between differentgroups, collectives 
or associations. All the contributions carried out have allowed 
us to have a wider, more diverse, richer dimensión ofwhat we 
understand and feel cultural heritage to be. 
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En un moment en qué molts de nosaltres estem allunyats 
del que passa diáriament al voltant, i trobem consol 
centrant-nos en el treball, plans de futur i la supervivéncia 
de la nostra familia més próxima, la qüestió sobre els 
nostres pensaments i sentiments sobre el patrimoni 
cultural pot semblar fora de context. El món que vam 
crear per a nosaltres mateixos podría ser privilegiad amb 
accés ais recursos i una qualitat de vida que ens agradaría 
mantenir o fins i tot millorar. I la cultura i el patrimoni 
cultural tindrien, llavors, un paper elegant en aquesta 
equació equilibrada; des d'aquest context, podem trobar 
refugi dins d'una visió particular d'una narrativa de la 
nostra cultura i patrimoni que nodreix els privilegis d'un 
grup amb el qual ens podem associar. El que succeeix fora 
d'aquest marc es converteix en una realitat distant, que 
podem evitar o resistir-nos a enfrontar. Tal resistencia ve 
d'un lloc privilegiat en una societat, que reprodueix tais 
bombolles i gaudeix d'una versió simple de la historia 
basada en un lloc en concret, un poblé en concret i les 
seues histories especifiques. 

En el moment en qué eixim de la nostra closca (en l'ámbit 
físic i intel-lectual), i descobrim el món que ens envolta, 
no tardem molt a escoltar histories diferents i reconéixer 
identitats diferents en els mateixos llocs. Ser capagos 
d'explicar les nostres histories i escoltar les histories 
d'uns altres, comprenent qui són i el sentit de pertinenga 
per a tots els habitants, constitueix la base per al diáleg 
intercultural que encaixa en el treball sobre patrimoni en 
el qual ens centrem. El reconeixement de gent diversa 
en les nostres comunitats avui día, les seues identitats 
múltiples (basades en el seu estat socioeconómic o legal, 
habilitat, génere, orientado sexual, edat, talla, religió, 
étnia o origen geográfic, raga, classe, etc.) i histories ens 
ajuden a comprendre millor el nostre entorn i trencar les 
closques en els quals habitem. En un moment de la 


En un momento en el que muchos de nosotros estamos 
alejados de lo que pasa diariamente alrededor, y 
encontramos consuelo centrados en nuestro trabajo, 
planes de futuro y la supervivencia de nuestra familia 
más próxima, la cuestión sobre nuestros pensamientos y 
sentimientos sobre el patrimonio cultural puede parecer 
fuera de contexto. El mundo que creamos para nosotros 
mismos podría ser privilegiado, con acceso a los recursos 
y una calidad de vida que nos gustaría mantener o incluso 
mejorar. Y la cultura y el patrimonio cultural tendrían, 
entonces, un papel elegante en esta ecuación equilibrada; 
desde este contexto, podemos encontrar refugio dentro de 
una visión particular de una narrativa de nuestra cultura y 
patrimonio que nutre los privilegios de un grupo con el que 
nos podemos asociar. Lo que sucede fuera de este marco 
se convierte en una realidad distante, que podemos evitar 
o resistirnos a enfrentar. Tal resistencia viene de un lugar 
privilegiado en una sociedad, que reproduce tales burbujas 
y disfruta de una versión simple de la historia basada en 
un lugar en concreto, un pueblo en concreto y sus historias 
específicas. 

En el momento en el que salimos de nuestro caparazón 
(a nivel físico e intelectual), y descubrimos el mundo que 
nos rodea, no tardamos mucho en oír historias diferentes 
y reconocer identidades diferentes en los mismos lugares. 
Ser capaces de contar nuestras historias y escuchar las 
historias de otros, comprendiendo quiénes son y el sentido 
de pertenencia para todos los habitantes, constituye 
la base para el diálogo intercultural que encaja en el 
trabajo sobre patrimonio en el que nos centramos. El 
reconocimiento de gente diversa en nuestras comunidades 
hoy en día, sus identidades múltiples (basadas en su estado 
socioeconómico o legal, habilidad, género, orientación 
sexual, edad, talla, religión, etnia u origen geográfico, raza, 
clase etc.) e historias nos ayudan a comprender mejor 
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At a time when many ofus are removed from what is 
happening around us on a daily basis and find comfort in 
focusing on our work, future plans and the survival ofour 
immediate family, the question ofour thoughts and feelings 
about cultural heritage mlght come out ofcontext. The world 
we create for ourselves could be a privileged one, with access 
to resources and a quality oflife that we would like to maintain 
or possibly improve. Culture and cultural heritage, then, would 
have their elegant role in thls well-establlshed equation; in 
thls context, we may find further comfort in a certaln versión 
ofa narrative ofour culture and heritage whlch nurtures the 
privileges ofa group with whom we affiliate. What happens 
out ofthis context becomes a distant reality, whlch we may 
avold or reslst faclng. Such avoldance comes from a privileged 
place in a society, whlch reproduces such bubbles and enjoys 
one simple versión ofhistory based on a speclfic place, speclfic 
people and their specifie stories. 

The moment we step out ofour shell (physlcally and 
intellectually) and meet the world around us, it does not take 
long to hear different stories and recognize the many ¡dentltles 
in the same spaces. Being a ble to tell our stories and hearing 
the stories ofthe others, understanding who theyare and the 
meaning of places for alI inhabitants constitute the basis for 
intercultural dialogue embedded in the heritage work we focus 
on. Acknowledgement of diverse people in ourcommunities 
today, their múltiple identities (based on their socio-economic 
or legal status, ability, gender, sexual orientation, age, size, 
religión, ethnic background or geographic origin, race and 
class, etc.) and stories help us to better understand our 
surroundings and break the shells we inhabit. Ata time in 
history when discriminatory acts are on the rise, nationalist 
single stories attempt to domínate community Uves, and 
communities are in constant regeneration, promoting dialogue 
through heritage can establish common ground for mutual 
understanding and playan important role to redefine and 
reframe relationships. 



Un turista llegint sobre el Fado a Lisboa con un grafiti. 

Un turista leyendo sobre el Fado con un grafiti. 

A tourist reading about the Fado music in Lisbon with graffiti 

Photo Hakan Shearer Demir 
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historia en qué les incidéncies d'actes discriminatoris 
están en augment, les histories nacionalistes identitáries 
intenten dominar la vida comunitaria i les comunitats 
passen per un procés de regenerado constant, promoure 
el diáleg a través del patrimoni pot establir punts comuns 
per a la comprensió mútua i jugar un paper important per 
a redefinir i reformular les relacions. 

La relació que la gent té amb el patrimoni sovint está 
influida i formada per les seues condicions de vida, 
especialment les persones que habitualment s'enfronten 
a la discriminació i viuen en condicions precáries en la 
lluita quotidiana per sobreviure. Per tant, més enllá del 
sentit de patrimoni en si mateix, el significat del patrimoni 
en la societat arriba a ser més important, i subratlla el 
paper del patrimoni per a abordar reptes socials. Per tant, 
caldria escoltar i reconéixer les histories de les persones 
de totes les classes socials. Aquest fenomen es destaca 
en la Convenció de Faro, la qual promou una estratégia 
inclusiva per a reconéixer identitats múltiples i histories 
diverses. 

És amb aquest esperit i entusiasme que el projecte 
Patrimoni planteja aquesta pregunta crucial per a les 
comunitats de tota Europa, i incita a una discussió 
essencial sobre el significat del patrimoni com una 
noció dinámica. Presentant exemples que van des 
d'una comunitat minera a Portugal a un xicotet poblé 
deTranssilvánia, es posa en relleu la importáncia de 
les narratives i identitats múltiples en el camp del 
patrimoni cultural i es fomenta un diáleg paneuropeu. 
Aquesta plataforma per al diáleg a través d'una xarxa de 
comunitats de patrimoni és essencial per a mantenir la 
relleváncia del camp del patrimoni en la canviant Europa 
d'avui. 

Estrasburg, 23 de novembre de 2018 


nuestro entorno y romper los caparazones en los que 
habitamos. En un momento de la historia en el que las 
incidencias de actos discriminatorios están en aumento, 
las historias nacionalistas identitarias intentan dominar la 
vida comunitaria y las comunidades pasan por un proceso 
de regeneración constante, promover el diálogo a través 
del patrimonio puede establecer puntos comunes para 
la comprensión mutua y jugar un papel importante para 
redefinir y reformular las relaciones. 

La relación que la gente tiene con el patrimonio está a 
menudo influida y formada por sus condiciones de vida, 
especialmente las personas que habitualmente se enfrentan 
a la discriminación y viven en condiciones precarias en 
la lucha cotidiana por sobrevivir. Por consiguiente, más 
allá del sentido de patrimonio en sí mismo, el significado 
del patrimonio en la sociedad llega a ser más importante, 
subrayando el papel del patrimonio para abordar retos 
sociales. Por lo tanto, se debería escuchar y reconocer 
las historias de las personas de todas las clases sociales. 

Este fenómeno se destaca en la Convención de Faro 
que promueve una estrategia inclusiva para reconocer 
identidades múltiples e historias diversas. 

Es con este espíritu y entusiasmo que el proyecto Patrimoni 
plantea esta pregunta crucial para las comunidades de 
toda Europa, incitando a una discusión esencial sobre el 
significado del patrimonio como una noción dinámica. 
Presentando ejemplos que van desde una comunidad 
minera en Portugal a un pequeño pueblo en Transilvania, 
se pone en relieve la importancia de las narrativas e 
identidades múltiples en el campo del patrimonio cultural y 
se fomenta un diálogo paneuropeo. Esta plataforma para el 
diálogo a través de una red de comunidades de patrimonio 
es esencial para mantener la relevancia del campo del 
patrimonio en la cambiante Europa de hoy. 

Estrasburgo, 23 de noviembre de 2018 
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The relationship ofpeople to heritage is often influenced and 
shaped by theirliving conditions, particularly those who face 
discrimination regularly and Uve in precarious conditions in 
the struggle ofdailylife. Accordingly, beyond the meaning of 
heritage in itself, the significance of heritage in society becomes 
more important, emphasizing the role of heritage in addressing 
societal challenges. Therefore, stories ofpeople from all walks 
oflife count and should be heard and acknowledged. This 
phenomenon is highlighted by the Faro Convention, and an 
inclusive approach is promoted in order to recognize múltiple 
identities and diverse stories. 

It is with this spirit and enthusiasm that the Patrimoni Project 
poses this critical question to communities across Europe ; 
instigating an essential discussion on the meaning of heritage 
as a dynamic notion. By bringing examples from a mining 
community in Portugal to a small village in Transylvania, it 
highlights the importance of múltiple narratives and identities 
in the field of cultural heritage and encourages a pan- 
European-wide dialogue. Such a platform for dialogue through 
a 'network of heritage communities' is essential to maintaining 
the relevance ofthe heritage field in the changing face of 
Europe today. 

Strasbourg, 23 November 2018 
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Qué penses i sents que és el patrimoni cultural? / ¿Qué piensas i sientes que es el patrimonio cultural? / What do you thinb and feel cultural heritage really means? 


Qué penses i sents que és el patrimoni cultural? 

En el mes de gener de 2018, Patrimoni - PEU de la 
Universitat Jaume I va iniciar el projecte "Persones, Llocs, 
Histories"amb la convocatoria d'una primera fase que tenia 
com a objectiu reflexionar sobre el concepte de patrimoni 
cultural. La primera etapa del projecte es va desenvolupar 
entre el mes de gener i el mes de marg de 2018. 

El punt de partida d'aquesta primera fase del projecte 
"Persones, Llocs, Histories" va ser la pregunta: Qué penses 
i sents que és el patrimoni cultural? La participació en 
aquesta convocatoria era molt senzilla: enviar un xicotet 
text acompanyat d'una imatge sobre el que pensem 
i sentim que és el patrimoni cultural a partir del lema 
"Persones, llocs, histories" de la Convenció de Faro del 
Consell d'Europa. 

Per a la difusió del projecte vam utilitzar l'enviament de 
correus electrónics ais nostres contactes de les xarxes de 
comunitats patrimonials del projecte Patrimoni - PEU 
i de les comunitats patrimonials de la xarxa de la 
Convenció de Faro (Faroinaction). Junt amb aquests 
missatges, el projecte va tindre una difusió principal 
en les xarxes socialsTwitter i Facebook, amb l'etiqueta 
#peopleplacesstories. 

Com a resultat d'aquesta primera fase, rebem un total 
de 48 aportacions de Portugal, Franca, Italia, Romanía, 
Lituánia i Espanya. Totes elles han fet possible l'inid 
d'un precios camí que ens está acostant a una visió del 
patrimoni molt més complexa i rica. Més próxima. Més 
inclusiva, perqué comenta per incloure totes les persones 
com a element indissoluble i essencial des del qual ha de 
partir necessáriament el patrimoni cultural. 


¿Qué piensas y sientes que es el patrimonio cultural? 

En el mes de enero de 2018, Patrimoni - PEU de la 
Universitat Jaume I inició el proyecto "Personas, Lugares, 
Historias"con la convocatoria de una primera fase que tenía 
como objetivo reflexionar sobre el concepto de patrimonio 
cultural. La primera etapa del proyecto se desarrolló entre el 
mes de enero y el mes de marzo de 2018. 

El punto de partida de esta primera fase del proyecto 
"Personas, Lugares, Historias"fue la pregunta: ¿Qué piensas 
y sientes que es el patrimonio cultural? La participación 
en esta convocatoria era muy sencilla: enviar un pequeño 
texto acompañado de una imagen sobre lo que pensamos 
y sentimos que es el patrimonio cultural a partir del lema 
"Personas, lugares, historias"de la Convención de Faro del 
Consejo de Europa. 

Para la difusión del proyecto utilizamos el envío de 
correos electrónicos a nuestros contactos de las redes de 
comunidades patrimoniales del proyecto Patrimoni - PEU 
y de las comunidades patrimoniales de la red de la 
Convención de Faro (Faroinaction). Junto a estos mensajes, 
el proyecto tuvo una difusión principal en las redes sociales 
Twitter y Facebook, con la etiqueta #peopleplacesstories. 

Como resultado de esta primera fase, recibimos un total 
de 48 aportaciones de Portugal, Francia, Italia, Rumania, 
Lituania y España.Todas ellas han hecho posible el inicio de 
un precioso camino que nos está acercando a una visión del 
patrimonio mucho más compleja y rica. Más próxima. Más 
inclusiva, porque empieza incluyendo a todas las personas 
como elemento indisoluble y esencial desde el que debe 
partir necesariamente el patrimonio cultural. 
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#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Idhat do you think and feel cultural heritage reallymeans?? 

In Jcmuary 2018, at theJaume I University, "Patrimoni - PEU" 
began a project "People, Places, Stories" with the cali to 
particípate in the first stage which had as its objective the task 
of reflecting on the concept of Cultural Heritage. The first stage 
tookplace between the months ofJanuary and March 20 7 8. 

The starting point for this first stage ofthe project "People, 
Places, Stories" was the question: What do you think and feel 
cultural heritage really means?? Participaron in this first stage 
was very simple: send a small text accompanled by an image 
about what we thought and felt cultural heritage was based 
on the Council ofEurope Faro Conventlon catchphrase "People, 
Places, Stories" 

In order to promote the project, we emalled our contacts 
throughout the cultural heritage network who particípate in 
the "Patrimoni - PEU" project and the representatives ofthe 
Faro Convention Network heritage communities (Faroinaction). 
Along with these messages, the main promotion ofthe project 
took place in Twitter and Facebook around the hashtag 
#peopleplacesstories. 

As a result ofthis first stage, we received a total of 48 
contributions from Portugal, Trance, Italy, Rumania, Lithuania 
and Spain. All ofthem have made the beginning ofa wonderful 
journey possi ble; a journey that is bringing us closer to a much 
richer and more complex visión ofwhat cultural heritage is. 
Closer to ourselves. More inclusive because it begins including 
ourselves as binding, essential elements from which cultural 
heritage must take as its starting point. 
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Qué penses i sents que és el patrimoni cultural? / ¿Qué piensas i sientes que es el patrimonio cultural? / What do you thinb and feel cultural heritage really means? 


Algunes de les aportacions rebudes expressen mirades 
individuáis i es basen en records, moments i elements tan 
preciosos com personáis. Altres ens presenten visions de 
grups locáis, col-lectius, associacions o institucions. Són 
les comunitats patrimonials que ens acosten a escenaris i 
projectes que giren al voltant del patrimoni fins a fondre's 
en processos vius i dinámics d'identificació i pertinen^a i 
en els quals l'educació patrimonial i la definido de xarxes 
interpersonals són essencials. 

Som éssers patrimonials i en el nostre camí anem 
significant nous patrimonis a partir de la nostra 
experiencia personal i social. El mosaic que constitueixen 
aquests textos posen de manifest la importancia 
d'aquesta necessária evolució del concepte de patrimoni 
per a poder arreplegar i reunir noves formes i expressions 
patrimonials que van sorgint, fruit de la interacció i 
ampliado de la nostra mirada. De la mateixa manera, totes 
elles expressen un sentir col-lectiu de carácter europeu per 
a establir xarxes d'intercanvi i coneixement que unisquen 
la ciutadania europea al voltant d'un projecte comú. 


Algunas de las aportaciones recibidas expresan miradas 
individuales y se basan en recuerdos, momentos y 
elementos tan preciosos como personales. Otras 
nos presentan visiones de grupos locales, colectivos, 
asociaciones o instituciones. Son las comunidades 
patrimoniales que nos acercan a escenarios y proyectos que 
giran alrededor del patrimonio hasta fundirse en procesos 
vivos y dinámicos de identificación y pertenencia y en 
los que la educación patrimonial y la definición de redes 
¡nterpersonales son esenciales. 

Somos seres patrimoniales y en nuestro camino vamos 
significando nuevos patrimonios a partir de nuestra 
experiencia personal y social. El mosaico que constituyen 
estos textos ponen de manifiesto la importancia de esta 
necesaria evolución del concepto de patrimonio para poder 
recoger y reunir nuevas formas y expresiones patrimoniales 
que van surgiendo, fruto de la interacción y ampliación de 
nuestra mirada. Del mismo modo, todas ellas expresan un 
sentir colectivo de carácter europeo para establecer redes 
de intercambio y conocimiento que unan a la ciudadanía 
europea alrededor de un proyecto común. 
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#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Some ofthe contributions we received represent individual 
perspectives and are based on memories, moments and 
elements that are as beautiful as they are personal. Others 
present vislons from local groups, collectlves, associations 
or institutions. They are the heritage communlties that bring 
us closer to stages and projects that revolve around heritage 
to the polnt that they fuse into llvlng, dynamlc processes of 
Identification and belonging and in which heritage educatión 
and the definitlon oflnterpersonal networks are essentlal. 

We are heritage beings and along our journey we give meaning 
to our heritage based on our personal and social experience. 
The mosaic that these texts form brings to light the importance 
ofthis necessary evolutlon ofthe concept of heritage in order 
to be able to collect and bring together new heritage forms 
and expressions that emerge as aresult ofthe interaction and 
widening ofourperspective. Likewise, allofthem representa 
feeling ofcollectlve European character to establlsh exchange 
and knowledge networks that bring European citizens together 
around a common project. 
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oí_ 

Lorena López Méndez 


Quan parlem de «patrimoni cultural», en l'ámbit personal 
ho entenc com les narratives que conformen el binomi 
art-vida. És a dir, aquells processos vitáis que es gesten 
grácies a les nostres accions quotidianes en el context en 
qué estem. Així com les experiéncies que es construeixen 
a partir d'aqueixes accions, i poden ser: viatges, converses, 
records, trobades, treballs, etc. 

Al cap i a la fi, cada persona o col-lectius són gestors d'un 
ric patrimoni material i immaterial que permet construir 
la nostra historia i deixar petjada. Una petjada que és 
¡nteressant de conéixer i exposar, ja que ens permet 
aprendre i seguir creixent per a entendre la societat de la 
nostra época o époques passades a través de l'espill del 
diáleg. 


Cuando hablamos de «patrimonio cultural», a nivel 
personal lo entiendo como las narrativas que conforman el 
binomio arte-vida. Es decir, aquellos procesos vitales que 
se van gestando gracias a nuestras acciones cotidianas 
en el contexto en el que estamos. Así como también las 
experiencias que se van construyendo a partir de esas 
acciones, pudiendo ser: viajes, conversaciones, recuerdos, 
encuentros, trabajos, etc. 

Al fin y al cabo, cada persona o colectivos son gestoras 
de un rico patrimonio material e inmaterial que permite 
construir nuestra historia dejando huella. Una huella que 
es interesante de conocer y exponer, pues nos permite 
aprender y seguir creciendo para entender la sociedad de 
nuestra época o épocas pasadas a través del espejo del 
dialogo. 


20 


fTlonograFiesITlemoría Uiua 










#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


When we talk obout "Cultural Heritage"at a personal level, 

I understand It as the narratives that make up theArt-Life 
blnomlal. That is to say those vital processes that are produced 
thanks to our dally actlvltles in the context whlch we are in. Of 
equal importance are the experlences built from these actlvltles. 
Such examples Include trips, conversations, memories, 
meetings, work etc. 

After all, each person or collective is in charge ofa rich heritage 
tangible and intangible that allows us to bu i Id our history 
leaving our mark. A mark that is interesting to know and 
exhibit as it allows us to learn and continué growing in order to 
understand the society of our age, or of past ages, through the 
mirror of dialogue. 
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02 

Ménica NosOrient. 

Alcaldessa de Les Coves de Vinromá (Castelló) 

Alcaldesa de Les Coves de Vinromá (Castelló) 
Mayoress ofLes Coves de Vinromá (Castellón) 


Ser cultura, viure cultura 


Ser cultura, vivir cultura 


Els costums, les tradicions, els llegats, les construccions, 
tot aixó són les nostres arrels, la nostra historia, la 
memoria i els records d'abans i ara. Aconseguir mantenir 
els recursos culturáis de qué disposa un poblé és mantenir 
viva la seua esséncia, ja que a mesura que els treballes i els 
fomentes els fas valer i els promociones. 

Estar envoltat de cultura és fer viure i portar al present 
la memoria col-lectiva d'un poblé, és estar envoltat de 
sensacions i sentiments, i deixar-los perdre és perdre'ns 
nosaltres en el fons de la historia. El poblé de les Coves 
de Vinromá vol aferrar-se a conservar alió que té, que han 
deixat els seus avantpassats i que coneixeran les futures 
generacions. 

Un deis esdeveniments que centra l'atenció del municipi 
enguany és el 20é aniversari de la declarado de la 
Valltorta com a Patrimoni de la Humanitat per la UNESCO. 
Poder formar part d'un deis conjunts d'art rupestre a Taire 
lliure més important del món, com és Tart llevantí fa que 
cobre importancia centrar l'atenció en l'ámbit cultural. 

La Valltorta constitueix un espai natural que recorre els 
municipis de les Coves de Vinromá, Tírig i Albocásser, amb 
abrics datats cap a l'any 6000 a. de C., que en Tactualitat 
formen part del Pare Cultural Valltorta-Gasulla. Dins 
d'aquest destaquen coves com la Saltadora, amb la figura 
del famós arquer o la del mas de l'Abat, lloc on s'han 
trobat enterraments humans i aixovars funeraris.Tota 
mena d'activitats sobre la base d'aquest esdeveniment 
juntament amb la resta d'actuacions dutes a terme en 
el municipi com poden ser: Tobertura al públic de la sala 
d'exposicions, Tadequació del nou local de la banda 
municipal, el reconeixement de la Col-lecció Museográfica, 
el condicionament de la casa senyorial Boix Moliner i 
moltes altres són un exemple de l'afany de potenciar la 
riquesa de qué disposa el nostre municipi. 
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Las costumbres, las tradiciones, los legados, las 
construcciones, todo ello son nuestras raíces, nuestra 
historia, la memoria y los recuerdos de antes y ahora. 
Conseguir mantener los recursos culturales de que dispone 
un pueblo es mantener viva su esencia, puesto que a 
medida que los trabajas y los fomentas les das valor y los 
promocionas. 

Estar rodeado de cultura es hacer vivir y llevar al presente 
la memoria colectiva de un pueblo, es estar rodeado de 
sensaciones y sentimientos, y dejarlo perder es perdernos 
nosotros en el fondo de la historia. El pueblo de les Coves 
de Vinromá quiere aferrarse a conservar aquello que tiene, 
que han dejado sus antepasados y que conocerán las futuras 
generaciones. 

Uno de los acontecimientos que centra la atención del 
municipio este año es el 20 aniversario de la declaración 
de la Valltorta como Patrimonio de la Humanidad por la 
UNESCO. Poder formar parte de uno de los conjuntos de 
arte rupestre al aire libre más importante del mundo, como 
es el arte levantino hace que cobre importancia centrar la 
atención en el ámbito cultural. La Valltorta constituye un 
espacio natural que recorre los municipios de les Coves de 
Vinromá, Tírig y Albocásser, con abrigos datados hacia el 
año 6000 a. de C., que en la actualidad forman parte del 
Parque Cultural Valltorta-Gasulla. Dentro de éste destacan 
cuevas como la Saltadora, con la figura del famoso arquero 
o la del mas de l'Abat, lugar donde se han encontrado 
enterramientos humanos y ajuares funerarios. Todo tipo 
de actividades en base a este acontecimiento junto con 
el resto de actuaciones llevadas a cabo en el municipio 
como pueden ser: la apertura al público de la sala de 
exposiciones, la adecuación del nuevo local de la banda 
municipal, el reconocimiento de la Colección Museográfica, 
el acondicionamiento de la casa señorial Boix Moliner y otras 
muchas son un ejemplo del afán de potenciar la riqueza de 
que disponemos en nuestro municipio. 












#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Se Culture, Live Culture 

The customs, the traditions, the legacies, the buildings, are all 
ourroots, ourhistory, the memoryand recollections ofbefore 
and now. Being able to maintain the cultural resources a village 
has is to keep its essence alive, bearing in mind that while i /ve 
work and foster them we glve them valué and promote them. 

Being surrounded by culture is to bring to Ufe and carry to the 
present the collective memory ofa village. It means being 
surrounded bysensations and feellngs and to allowlt to 
dlsappearls to lose part ofourselves ¡n the depths ofhlstory. 

The village ofles Coves de Vlnromá wants to cling on to 
preserving what it has, what its ancestors have left behind and 
what future generations wlll get to know. 

One ofthe events that is at the centre ofattention ofthe 
municipality thisyearis the 20 th anniversaryofthe declaration 
of Val ¡torta as a World Heritage site by UNESCO. Being able to 
form part ofone ofthe most important open-alr prehlstorlc 
palntlng ensembles in the world, whlch the Medlterranean 
art is, gives it importance and puts ¡t at the centre ofattention 
in the cultural field. Valltorta constitutes a natural space that 
traverses the munlclpalltles ofles Coves de Vinroma, Tírigy 
Albocásser, with coves that date back to the year 6000 B.C. 
and whlch, at the present time, forms part ofthe Valltorta- 
Gassulla Nature Reserve. With i n the nature reserve, caves such 
as the "Saltadora", with the figure ofthe famous archer, or that 
of"Mas de TAbat, where human burial grounds and funerary 
objects have been found, stand out. All type ofactivities based 
around the anniversary together with the rest of events such as 
the openi ng ofthe exhibition hall to the public, the restoration 
ofthe newmunicipal bandpremises, the recognition ofthe 
Museum Collection, the reconditioning ofthe Casa Señorial 
Boix Moliner among many others are examples ofthe desire to 
foster the wealth at the disposal ofour municipality. 
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03 

Ernesto Monzó López 


El patrimoni més important que existeix és la persona. 

I h¡ ha tanta cultura com persones, perqué el pensament 
lliure és l'arma més poderosa de creado. Tot el que esdevé 
a les persones és, d'una o una altra manera, cultura, des 
de la més insignificant de les anécdotes fins a la major de 
les creacions mai somiada. I el patrimoni cultural existeix 
grades a la sensibilitat, mirada i reflexió de persones 
capaces de veure més enllá del material, gustoses d'usar 
els seus superpoders per a fer valer elements o situacions 
que d'una altra manera passarien a formar part d'una 
cultura inadvertida, volátil i oblidadissa. 

Valors incalculables com la voluntat, actitud, constancia i 
interés fan d'aquestes persones el nostre millor patrimoni 
cultural. 


El patrimonio más importante que existe es la persona. 

Y hay tanta cultura como personas, porque el pensamiento 
libre es el arma más poderosa de creación.Todo lo que 
acontece a las personas es, de una u otra forma, cultura, 
desde la más insignificante de las anécdotas hasta la mayor 
de las creaciones jamás soñada. Y el patrimonio cultural 
existe gracias a la sensibilidad, mirada y reflexión de 
personas capaces de ver más allá de lo material, gustosas 
de usar sus superpoderes para poner en valor elementos o 
situaciones que de otro modo pasarían a formar parte de 
una cultura inadvertida, volátil y olvidadiza. 

Valores incalculables como la voluntad, actitud, constancia 
e interés hacen de estas personas nuestro mejor patrimonio 
cultural. 
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#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


The most important heritage ofall are people, and there is as 
much culture as there are people beca use freedom ofthought 
is the most powerful Creative weapon that there is. Everything 
that happens to people, is, in one way or another, culture, from 
the most insignificant anecdote to the biggestpiece ofwork 
ever imagined. Cultural heritage exists thanks to the sensitivity, 
the look, and reflexión of people capable oflooking beyond the 
purely material, happy to use their "superpowers" to enhance 
elements orsituations that would otherwise be unnoticed and 
forgotten. 

Incalculable valúes such as good will, attitude, resolve and 
interest, make these people our most important cultural 
heritage. 
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04 

Dominique Poulain. 

Coordinadora de l’associació HOFN. Membre de la cooperativa Hotel du Nord. Viu en els districtes del nord de Marsella, Franca 
Coordinadora de la asociación HÓFN. Miembro de la cooperativa Hotel du Nord. Vive en los distritos del norte de Marsella, Francia 
Coordinator ofthe HÓFN Association. Member oftfie Hotel du Nord Cooperative. She Uves in the northern districts ofMarseille, France 


FORESTA: 20 hectárees de naturalesa salvatge (una part de 
la qual té el seu origen en el farciment que es va usar en la 
construcció de l'enorme centre comercial algat prop d'ací 
en els anys noranta), en el cor deis districtes tan ignorats 
i estigmatitzats del nord de Marsella. Els amos d'aquest 
terreny (l'empresa Resiliance) han donat carta blanca a la 
comunitat local per a utilitzar la seua imaginació i, crear- 
hi col-lectivament, un lloc per on poder passejar sense 
presses, correr, saltar, muntar amb bici o ruc, quedar amb 
armes, familia, veins desconeguts, demostrar i compartir 
talents, aprendre i ensenyar... Una cooperativa d'artistes 
Yes We Camp, una cooperativa de residents Hotel du Nord, 
l'equip d'artistes i senderistes El Bureau des guides du 
GR2013, organitzacions de la comunitat i cases del poblé, 
col-legis, i centenars de residents es van ajuntar i van 
deixar que els seus somnis, desitjos, necessitats es feren 
(fins a cert punt) realitat... 

Ara saben tot sobre la historia d'aquest magnífic pujol de 
fang que apunta al mar, el castell del Marqués de Foresta 
(en peu fins a 1944), pero també sobre les vinyes que s'hi 
conreaven fa molt temps, els noms, l'olor, el sabor, els 
colors i les formes de tantes plantes silvestres ací, avui... 

Es van organitzar tota classe de tallers: com fer un forn 
de pa, com usar jones... H¡ havia eixides per a explorar i 
excursions: excursions relacionades amb el patrimoni, 
excursions de context historie, excursions relacionades 
amb l'horticultura... i h¡ havia dies especiáis, memorables i 
emotius deis quals tots podien compartir i gaudir... Encara 
no sabem molt sobre el futur de Foresta. És una utopia? 
Una experiencia? Un projecte?... Es convertirá en el 
Metropolitan Park que la gent de la comunitat, ciutadans 
humils, pero de talents polifacétics van crear del no-res i 
volien compartir amb tothom?... La historia continua... 


FORESTA: 20 hectáreas de naturaleza salvaje (una parte 
de la cual tiene su origen en el relleno que se usó en la 
construcción del enorme centro comercial levantado cerca 
de aquí en los años noventa), en el corazón de los distritos 
tan ignorados y estigmatizados del norte de Marsella. 

Los dueños de este terreno (la empresa Resiliance) han 
dado carta blanca a la comunidad local para utilizar su 
imaginación y, crear colectivamente allí, un lugar donde 
uno puede pasear sin prisas, correr, saltar, montar en bici o 
burro, quedar con amigos, familia, vecinos desconocidos, 
demostrar y compartir talentos, aprender y enseñar... Una 
cooperativa de artistas Yes We Camp, una cooperativa de 
residentes Hotel du Nord, el equipo de artistas y senderistas 
Le Bureau des guides du GR2013, organizaciones de la 
comunidad y casas del pueblo, colegios, y cientos de 
residentes se juntaron y dejaron que sus sueños, deseos, 
necesidades hacerse (hasta cierto punto) realidad... 

Ahora saben todo sobre la historia de esta magnífica colina 
de barro que asoma al mar, el castillo del Marqués de 
Foresta (en pie hasta 1944), pero también sobre las vides 
que se cultivaban allí hace mucho tiempo, los nombres, 
el olor, el sabor, los colores y las formas de tantas plantas 
silvestres aquí hoy... Se organizaron toda clase de talleres: 
cómo hacer un horno de pan, cómo usar juncos... Había 
salidas para explorar y excursiones: excursiones relacionadas 
con el patrimonio, excursiones de contexto histórico, 
excursiones relacionadas con la horticultura... y había días 
especiales, memorables y emotivos de los cuales todos 
podían compartir y disfrutar... Aún no sabemos nada sobre 
el futuro de Foresta. ¿Es una utopía? ¿Una experiencia? 

¿Un proyecto?... ¿Se convertirá en el Metropolitan Park que 
la gente de la comunidad, ciudadanos humildes pero de 
talentos polifacéticos crearon de la nada y querían compartir 
con todo el mundo?... La historia continúa... 
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FORESTA: 20 hectares ofwild « nature »(part ofit backfill for 
the huge malí cióse by built ¡n the 90's), at the heart ofthe so 
dlsregarded and stigmatlsed Northern distrlcts ofMarsellles. 

The owners ofthis land (the company Resi¡lance) have 
glven carte blanche to local people to imagine, create there 
collectively a place where one could stroll leisurely, run and 
jump, ride bicycles ordonkeys, meetfriends, family, neighbours 
you did not know, express and share talents, learn and teach ... 
An artists' collective, Yes we camp, an inhabitants' cooperative, 
Hotel du Nord, the artists and walkers'team Le Bureau des 
guides du GR2013, local associations and community centers, 
schools and hundreds ofresidents around got together and let 
their dreams, wishes, needs come (partly) true... 

Now they know all about the history ofthis magnificent clay 
hill overlooking the sea, the Marquis ofForesta's castle up there 
until 7 944, but also about the vines growing there a long time 
ago, the ñames, the scent, the taste, the colours and shapes 
ofso many wild plañís here, to-day... All kinds ofworkshops 
were organised: how to make a bread oven, how to use 
reeds... There were explorations and walks: heritage walks, 
histórica! walks, horticultural walks... and there were joyful 
and eventful special days for all to share and enjoy... Wedo not 
know anything yet about the future of Foresta. Is it a utopia? 

An experience? A project?... Will it become this Metropolitan 
Park that the local people, humble and many talented citizens, 
created from nothing and wanted to offer to all? The story goes 
on... 
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Laura Monfort 

www.mybalans.es 


Ells són els grans 

Ells són els grans. Els que em van ensenyar a mirar el 
cel, cuidar la térra i confiar en les meues habilitats. Ells 
són els savis, els que saben quines plantes es mengen, 
quines plantes guareixen i quines plantes maten. Diuen 
que el secret és viure el moment. Que els h¡ va bé sense 
tecnología. I es deixen guiar peí sol i els estels. No han 
fet mai un curs de creixement personal i no tenen por a 
la solitud. Són honestos, humils i generosos. Amb una 
mirada et transmeten tota la pau de l'univers. Ells són així, 
els grans. 

Plomes per a volar 

Trobar plomes, descobrir senderes, escoltar el cant 
deis ocells, l'udol deis llops i els roñes deis senglars. 

Són algunes de les meravelles que ens dona el nostre 
patrimoni. 

La llum 

Aquesta és la llum de la nostra térra, la que et fa veure que 
brilles. 


Ellos son los grandes 

Ellos son los grandes. Los que me enseñaron a mirar el cielo, 
cuidar la tierra y confiar en mis habilidades. Ellos son los 
sabios, los que saben qué plantas se comen, qué plantas 
curan y qué plantas matan. Dicen que el secreto es vivir el 
momento. Que les va bien sin tecnología. Y se dejan guiar 
por el sol y las estrellas. No han hecho nunca un curso 
de crecimiento personal y no tienen miedo a la soledad. 

Son honestos, humildes y generosos. Con una mirada te 
trasmiten toda la paz del universo. Ellos son así, los grandes. 

Plumas para volar 

Encontrar plumas, descubrir senderos, escuchar el canto 
de los pájaros, el aullido de los lobos y los ronquidos de 
jabalí. Son algunas de las maravillas que nos da nuestro 
patrimonio. 

La luz 

Esta es la luz de nuestra tierra, la que te hace ver que brillas. 
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They are the masters! 



They are the masters! They showed me to look at the sky\ look 
after the ¡and and believe in myself. They are the wise ones, 
who know which plants to eat, which plañís heal and which 
kill. They say the secret is to Uve in the moment; that they're 
perfectly okay without technology and that they let the sun 
and stars be their guide. They have never done a personal 
development course and that they're not afraid ofbeing on 
their own. They are honest, humble and generous. With one 
look they are able to transmit all the peace in the world. That is 
how they are: THE MASTERS. 

Feathers to fly 

Finding feathers , discovering trails, listening to bird songs, the 
howl ofwolves and the grunt ofboars. These are just some of 
the examples ofthe wonders that give us ourheritage. 



The Light 

When various generations who are prepared to listen and 
sha re get together, words are transformed into caresses ofthe 
soul; embraces cure sadness and tears are the happiness ofthe 
gathering. 
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Tradicions 

Quan s'ajunten diverses generacions disposades a escoltar 
i compartir, les paraules es transformen en carícies de 
ránima, les abra^ades guareixen tristeses i les llágrimes 
són d'alegria per la trobada. 

Elcamí 

Camine de la má, camine peí capdamunt, camine amb 
persones, amb els animáis del bosc, amb els grans, amb els 
xicotets, amb les aromes de cada estació. Camine a quatre 
grapes, a la gatzoneta i de vegades fins a l'inrevés. La llum, 
les tradicions i tots els que em mostren les seues plomes 
per a volar, també caminen amb mi. I jo així camine. 


Tradiciones 

Cuando se juntan varias generaciones dispuestas a escuchar 
y compartir, las palabras se transforman en caricias del alma, 
los abrazos curan tristezas y las lágrimas son de alegría por 
el encuentro. 

El camino 

Camino de la mano, camino en lo alto, camino con personas, 
con los animales del bosque, con los grandes, con los 
pequeños, con los aromas de cada estación. Camino a gatas, 
de cuclillas y a veces hasta del revés. La luz, las tradiciones y 
todos los que me muestran sus plumas para volar, también 
caminan conmigo. Y yo así camino. 


ÍTlonograFies memoria Uiua 







#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Traditions 

When various generations willing to listen and share get 
together, words are transformed into something that comforms 
the soui, embraces cure sadness, and the tears are ofthe 
happiness produced by the encounter. 



The journey hand in hand, the journey on high, the journey with 
people, with woodland animáis - the big ones and the small 
ones, with the scent ofeach season. A journey which involves 
crawling, crouching, and even sometimes moving backwards. 
The light, the traditions and everything that shows me its 
feathers also journeys with me. And that is how Ijourney. 
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Grup d’Estudi del Patrimoni de Costur 
Grupo de Estudio del Patrimonio de Costur 
Heritage Research Group o f Costur 


Entenem el patrimoni cultural com l'heréncia que hem 
rebut deis nostres avantpassats, una heréncia que ens 
guia i ens envolta, ens marca una manera de ser, de 
treballar, de viure el temps lliure, de relacionar-nos. Cada 
comunitat de persones convivim amb aquest llegat, 
generado rere generado. 

Pero el més important en aquests moments és la gestió 
d'aqueix patrimoni cultural; el seu redescobriment 
amb una visió de futur. I treballar peí seu coneixement i 
socialització. I així retrobar el paisatge, la Mengua, els jocs, 
l'agricultura, la ramaderia, la caga, els balls i músiques... 
Perqué tot ha estat fruit del treball del dia a dia deis 
nostres avantpassats. Un treball basat en l'aprofitament 
deis recursos naturals més propers. 

Amb els temps actuáis, on potser vivim immersos en una 
quotidianitat que está molt allunyada d'aquesta realitat 
histórica, corre pressa tocar a la porta d'entitats públiques, 
d'escoles, ¡nstituts i famílies perqué s'adonen que les 
nostres arrels están al nostre al voltant, demanant que 
anem amb compte d'eNes, que els donem una utilitat, que 
les tinguem en compte. 

El patrimoni cultural de Costur el trobem cada dia quan 
parlem amb la gent gran i ens relaten la historia amb el 
valencia que han parlat tota la vida, quan anem a la Bassa 
Roja, al Cabego o a l'Algepsar per camins empedrats, erms 
o per pistes i observem les muntanyes transformades 
en bancals amb les seues parets, casetes i pous, quan 
ballem la jota de Costur o el ball de plaga de les Useres, o 
ens expliquen com es cagava al parany o com es jugava a 
l'auelo... 

El patrimoni cultural ens uneix al passat i ens compromet 
amb el present i el futur del nostre poblé. 


Entendemos el patrimonio cultural como la herencia que 
hemos recibido de nuestros antepasados, una herencia 
que nos guía y nos rodea, nos marca una forma de ser, de 
trabajar, de vivir el tiempo libre, de relacionarnos. Cada 
comunidad de personas convivimos con este legado, 
generación tras generación. 

Pero lo más importante en estos momentos es la gestión de 
ese patrimonio cultural; su redescubrimiento con una visión 
de futuro. Y trabajar por su conocimiento y socialización. Y 
así reencontrar el paisaje, la lengua, los juegos, la agricultura, 
la ganadería, la caza, los bailes y músicas... porque todo ha 
sido fruto del trabajo del día a día de nuestros antepasados. 
Un trabajo basado en el aprovechamiento de los recursos 
naturales más cercanos. 

Con los tiempos actuales, donde tal vez vivimos inmersos 
en una cotidianidad que está muy alejada de esta realidad 
histórica, corre prisa tocar a la puerta de entidades públicas, 
de escuelas, institutos y familias para que se den cuenta 
que nuestras raíces están a nuestro alrededor, pidiendo que 
tengamos cuidado de ellas, que les demos una utilidad, que 
las tengamos en cuenta. 

El patrimonio cultural de Costur lo encontramos cada día 
cuando hablamos con la gente mayor y nos relatan la 
historia con el valenciano que han hablado toda la vida, 
cuando vamos a la Bassa Roja, al Cabego o a l'Algepsar por 
caminos empedrados, páramos o por pistas y observamos 
las montañas transformadas en bancales con sus paredes, 
casetas y pozos, cuando bailamos la jota de Costur o el ball 
de plaga de Les Useres, o nos cuentan cómo se cazaba al 
parany o cómo se jugaba a l'auelo... 

El patrimonio cultural nos une al pasado y nos compromete 
con el presente y el futuro de nuestro pueblo. 
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We understand cultural herltage as the inherltance we have 
received from ourancestors. This inheritance guides us and 
surrounds us. It shows us a wayofbeing, working, ofspendlng 
ourfree time, offormlng relatlonshlps. Each communlty Uves 
wlth thls legacy, generatlon after generatlon. 

However, the most important thing at thls time is the 
management ofthls cultural herltage; its rediscovery as a visión 
of the fu tu re and to work towards bringing it to the attention 
ofthe public (approach and socialization). In this way the 
landscape, language, games, agriculture, cattle, hunting, dance 
and music can be rediscovered. All have been the result ofthe 
day to day work ofour ancestors based on the use ofthe local 
natural resources. 

In the present where, perhaps, we Uve an everyday Ufe very 
different from those historie times, it is necessary to cali on 
public organizations, schools, institutes and families so that 
they realize our roots are all around us and ask them to care for 
them, give them a use and take them into account. 

The cultural heritage ofCostur can be found everyday by 
listening to its sénior citizens talking about the local history 
in the Valencian language they have used all their Uves. It 
can be found in Bassa Roja, Cabeqo orAlgepsaralong stone 
paths, moorlands, or trails and the mountains that have been 
transformed in terraces with their walls, huts and wells. It can 
be found when we dance the Costur jota or the Les Useres ball 
de plaga, or we are told about the "parany" method used for 
trapping birds or the traditional children's game "Taue!o"they 
used to play. 

Heritage culture unites us with the past and implicates us in the 
present and future ofour village. 
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Xavier Laumain i Ángela López. 
ARAE Patrimonio 

http://www.arae.es/ 


En el nostre cas, el patrimoni forma part de les nostres 
vides de manera continuada, i com a exemple viu, la 
imatge que compartim són les nostres filies. 

Patrimoni cultural és la sinergia entre persones (de 
diverses edats i interessos socials), de diversos estils 
de vida amb les seues consegüents arquitectures, 
gastronomies, festes, tradicions, en resum, cultures. I ací 
podeu aportar millors definicions, qualsevol deis que 
llegiu aqüestes línies. 

«Encalitjá» a Villena ELCasc20i3 

El que volíem compartir ací és el que representa una 
senzilla foto de l'estiu de 2013. En ella dues xiquetes, 
de dos i set anys, amb brotxes en má s'ho passen en 
gran emblanquinant una paret. Aquesta és l'explicació 
curta i superficial. La Marga i plena de significat és que 
les meues filies van conéixer un ofici antic (ja perdut) 
de les emblanquinadores; van conéixer com, no fa molt 
temps, no existía la pintura plástica que compres ais grans 
magatzems (ni existien grans magatzems) i que aqueix 
líquid blanc ve del procés de calfar molt una pedra de calg 
dins d'un forn construít amb un munt de pedres fent una 
especie de cova. Que calía emblanquinar any rere any les 
faganes de les cases com a mesura desinfectant, ja que 
no fa tant temps, no h¡ havia dos passadissos sencers de 
milers de marques de productes de neteja en la tenda 
de la cantonada. Van conéixer els carrers on va náixer la 
seua besávia, un barrí humil que no té res a veure amb 
les grans avingudes que estem acostumats a habitar. Es 
van sorprendre que les xarxes socials de l'época, no tan 
llunyana, eren traure una cadira a la fa^ana recentment 
emblanquinada i parlar a la fresca amb els veíns i vianants. 
Van conéixer tantes coses mentre «pintaven una paret de 
blanc»... i van contribuir una miqueta al patrimoni cultural 
(encara que ara no s'ho creguen). 


En nuestro caso, el patrimonio forma parte de nuestras vidas 
de manera continuada, y como ejemplo vivo, la imagen que 
compartimos son nuestras hijas. 

Patrimonio cultural es la sinergia entre personas (de 
diferentes edades e intereses sociales), de diferentes estilos 
de vida con sus consiguientes arquitecturas, gastronomías, 
fiestas tradiciones, en resumen, culturas. Y aquí podéis 
aportar mejores definiciones, cualquiera de los que leéis 
estas líneas. 

«Encalitjá» en Villena ELCasc20i3 

Lo que queríamos compartir aquí es lo que representa 
una sencilla foto del verano de 2013. En ella dos niñas 
de dos y siete años con brochas en mano se lo pasan en 
grande blanqueando una pared. Esta es la explicación 
corta y superficial. La larga y llena de significado es que 
mis hijas conocieron un oficio antiguo (ya perdido) de las 
encaladoras; conocieron cómo, no hace mucho tiempo, 
no existía la pintura plástica que compras en los grandes 
almacenes (ni existían grandes almacenes) y que ese líquido 
blanco viene del proceso de calentar mucho una piedra 
de cal dentro de un horno construido con un montón de 
piedras haciendo una especie de cueva. Que era necesario 
encalar año tras año las fachadas de las casas como medida 
desinfectante, ya que no hace tanto tiempo, no existían 
dos pasillos enteros de miles de marcas de productos 
de limpieza en la tienda de la esquina. Conocieron las 
calles donde nació su bisabuela, un barrio humilde que 
nada tiene que ver con las grandes avenidas que estamos 
acostumbrados a habitar. Se sorprendieron que las redes 
sociales de la época, no tan lejana, era sacar una silla a 
la fachada recién blanqueada y hablar a la fresca con los 
vecinos y viandantes. Conocieron tantas cosas mientras 
«pintaban una pared de blanco»... y contribuyeron un 
poquito al patrimonio cultural (aunque ahora no lo crean). 
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In our case heritage culture forms part ofour Uves in a 
continuous way, and as a living example, the image we want to 
share here is that ofour daughters. 

Cultural heritage is the synergy between people (ofdlfferent 
ages and social interests) wlth dlfferent llfestyles and their 
consequentstyles of architecture, gastronomy and tradltlonal 
festlvals. In short: dlfferent cultures. Anyone ofyou reading this 
has the possibillty ofcontributing better definitlons 

“Encaíitjá” ¡n Mena ElCasc20i3 

What i /ve want to share wlth you here is what a simple photo 
from the summer of2013 represents. In the picture, two girls 
aged two and seven, each with a palnt brush in their hand are 
havlng a great time whitewashing a wall. That is the simple 
explanatlon. A longer one, full ofmeaning, is that my daughters 
are learnlng an oíd profession, now disappeared, that ofthe 
whitewasher. The whitewasher knew that, as in those times the 
white plásticpaint sold in supermarkets today (there weren't 
even supermarkets in those days) didn't exist, it was necessary 
to make whitewash baklng a llmestone in an oven built out 
ofa pile ofstones forming a type ofcave. He knewlt was 
necessary to whitewash the house facades year in, year out as 
a means ofdisinfection as, not that long ago, you couldn't f\nd 
the hundreds ofdifferent cleaning producís available in the 
shops today. The whitewasher knew the streets where his great 
grandmother was born, a modest neighborhood nothing llke 
the wide avenues we are used to living in today. You would be 
surprised to know that the social networks o f that time, not so 
long ago, involved taking a chair outside and, sitting by the 
recently whitewashed fagade, chat with the neighbors and 
passers-by. The whitewashers knew so many things and played 
their own small part contributing to our cultural heritage even 
ifthey are not conscious ofit today. 
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Grup de Patrimoni de Cirat - A X. Las Salinas de Cirat 

Grupo de Patrimonio de Cirat - A X. Las Salinas de Cirat 
Heritage Group of Cirat - Las Satinas de Cirat Cultural Association 


Al nostre entendre, el patrimoni cultural está constituit 
pels béns quotidians del passat que es converteixen 
amb el temps en un reflex de la personalitat d'un poblé 
o col-lectivitat. Béns que formen part de la vida de les 
persones i que modelen la nostra manera de ser i entendre 
la vida fins que, en molts casos, arribem a valorar-los i 
redescobrir-los amb el pas deis anys. 

Pero el patrimoni cultural és també el futur. I per a a$ó és 
fonamental ser capados de transmetre a tots el respecte 
i afecte per la nostra heréncia cultural. Perqué solament 
el que es coneix i s'estima es cuida com un tresor i es fa 
créixer. 

Us presentem el nostre patrimoni: 

Envoltat d'un paisatge que és un regal per a la vista per la 
frondositat de les muntanyes i per la seua immensa horta, 
Cirat se'ns presenta majestuosa, regada per les aigües del 
Millars, les seues innombrables fonts i el seu passat noble. 

Pero, a més, per a nosaltres Cirat és el lloc on resideix la 
bellesa i on tots els que l'estimem tornem per a trobar una 
vida senzilla, amb pau i calma i per a retrobar-nos amb els 
nostres orígens que no volem perdre. Perqué no queden 
en l'oblit les tradicions i les maneres de vida que adés 
van forjar els homes i dones de Cirat i per a ensenyar a les 
noves generacions a valorar el treball i la saviesa que ens 
han deixat. 


A nuestro entender, el patrimonio cultural está constituido 
por los bienes cotidianos del pasado que se convierten con 
el tiempo en un reflejo de la personalidad de un pueblo 
o colectividad. Bienes que forman parte de la vida de las 
personas y que moldean nuestra forma de ser y entender 
la vida hasta que, en muchos casos, llegamos a valorarlos y 
redescubrirlos con el paso de los años. 

Pero el patrimonio cultural es también el futuro. Y para ello 
es fundamental ser capaces de transmitir a todos el respeto 
y afecto por nuestra herencia cultural. Porque solo lo que se 
conoce y se ama se cuida como un tesoro y se hace crecer. 

Os presentamos nuestro patrimonio: 

Rodeado de un paisaje que es un regalo para la vista por la 
frondosidad de los montes y por su inmensa huerta, Cirat se 
nos presenta majestuosa, regada por las aguas del Mijares, 
sus innumerables fuentes y su pasado noble. 

Pero, además, para nosotros Cirat es el lugar donde reside 
la belleza y a donde todos los que lo amamos volvemos 
para encontrar una vida sencilla, con paz y calma y para 
reencontrarnos con nuestros orígenes que no queremos 
perder. Para que no queden en el olvido las tradiciones y los 
modos de vida que antaño forjaron los hombres y mujeres 
de Cirat y para enseñar a las nuevas generaciones a valorar 
el trabajo y la sabiduría que nos han dejado. 
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From ourpoint ofview, heritage culture is made up ofthe 
ordinary possessions ofthe past which, over time, have become 
a reflection ofa village orcommunity. Possessions which 
form part ofpeople's Uves and that shape our character and 
understanding oflife until, in many cases, we are able to valué 
and rediscover them with the passing oftime. 

However, cultural heritage is also about the future and, for that 
reason, it is essential to be able to transmit the respect and 
affection for our cultural heritage to everybody because only 
things that are well-known and loved will be looked after as a 
treasure and evolve. 

We will present our cultural heritage to you: 

Cirat, with its noble past, is a majestic village overlooking the 
River Mijares (the source ofits many springs and fountains) and 
surrounded by a landscape which is a feast for the eyes due to 
its leafy covered mountains and its huge green belt. 

What's more, for us, Cirat is a place ofbeauty, where all ofus 
who ¡ove it return because ofits simple, peaceful, calm Ufe in 
order to return to our roots which we don't want to lose. By 
doing so we ensure that the traditions and way oflife that in the 
past shaped the men and women of Cirat won't be forgotten, 
and teach the new generations the valué ofthe work and 
knowledge they have left behind. 
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Mosaico del grupo de Raunas (Lituania) 
Mosaicofthe faunas group (Lithuania) 


Per a mi la cultura és la meua familia i tota la gent que está 
próxima a mi. 

Raminta Simonyte 

Unitat. 

Milena Ranceva 

La cultura són les tradicions. 

Rugile Rubinaite 

El patrimoni cultural está associat a la llibertat. La 
llibertat de percebre, de conéixer el món, de ser part del 
descobriment de la cultura, de trobar l'amabilitat. 

Audrone Zilionyte 

El patrimoni cultural són els fonaments. 

Ernesta Karosaite 

Tradició. 

Ignas Montvila 

La individualitat crea comunitat. 

Ingrida Rutkute 

Patrimoni cultural imitat per una casa de moda a París. 

Egle Veiveryte 

Llocs per a estar viu. 

Darius Petrulis 

Patrimoni cultural com a animador de persones i llocs. 

Vito Geluniene 


Para mí la cultura es mi familia y toda la gente que está 
próxima a mí. 

Raminta Simonyte 
Unidad 

Milena Ranceva 

La cultura son las tradiciones. 

Rugile Rubinaite 

El patrimonio cultural está asociado a la libertad. La 
libertad de percibir, de conocer el mundo, de ser parte del 
descubrimiento de la cultura, de encontrar la amabilidad. 

Audrone Zilionyte 

El patrimonio cultural son los fundamentos. 

Ernesto Karosaite 

Tradición. 

Ignas Montvila 

La individualidad crea comunidad. 

Ingrida Rutkute 

Patrimonio cultural imitado por una casa de moda en París. 
Egle Veiveryte 

Lugares para estar vivo. 

Darius Petrulis 

Patrimonio cultural como animador de personas y lugares. 
Vita Geluniene 
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For me culture means my family and all the people cióse to me. 
Raminta Simonyte 

Unlty 

Milena Ranceva 

Culture is made up oftraditions. 

Rugile Rubinaite 

Cultural herltage is assoclated with freedom. Freedom to 
perceive, know the world, be part ofthe discovery of culture and 
human klndness. 

Audrone Zilionyte 

Cultural herltage is the foundation of everything. 

Ernesta Karosaite 

Tradition 
Ignas Montvila 

The beliefthat the community is created by individuality. 

Ingrida Rutkute 

Cultural heritage imitated by a fashion house in París. 

Egle Veiveryte 

Places to feel alive. 

Darius Petrulis 

Cultural heritage as a presenter of people and places. 

Vita Geluniene 
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ProsperWanner. 
FaroVenécia 
FaroVenecia 
Faro Venezia 


2018 és el desé aniversari deis passejos patrimonials sobre 
les histories de la reconversió industrial de Tilla Giudecca. 
Aquest passeig patrimonial tracta de les histories deis 
treballadors passats i presents, els habitants, les fabriques, 
els conflictes i la vida quotidiana d'aquesta illa, la qual va 
ser un deis llocs més importants de la indústria a Italia. 
També tracta del procés de reconversió postindustrial, els 
seus éxits, expectatives i fallades, plantejant interessants 
alternatives per al futur de Venécia. Es tracta d'históries, 
persones i llocs estranyament invisibles. Es tracta d'un 
passeig patrimonial per ais venecians, joves estudiants, 
institucions locáis, activistes, universitats i escoles. 

Quan vaig arribar a Venécia fa deu anys des de Marsella, 
em va sorprendre la forta presencia d'una gran varietat 
d'históries, llocs i persones. Pero a Venécia, la narrativa 
de la Sereníssima República de Venécia preval sobre la 
industrial i la contemporánia, malgrat que la presencia 
d'activitats i arquitectures contemporánies són molt 
visibles, fent difícil imaginar un futur més enllá d'aquesta 
narrativa. 

Els venecians han traduit la Convenció de Faro a Titaliá, 
organitzen caminades patrimonials i promouen Taplicació 
de la Convenció de Faro, malgrat el total desinterés 
de Talcalde. Aquesta imatge és sobre llocs, persones i 
histories visibles sense dret, valor i veu. 


2018 es el décimo cumpleaños de los paseos patrimoniales 
sobre las historias de la reconversión industrial de la isla 
Giudecca. Este paseo patrimonial trata de las historias de 
los trabajadores pasados y presentes, los habitantes, las 
fábricas, los conflictos y la vida cotidiana de esta isla, que fue 
uno de los lugares más importantes de la industria en Italia. 
También trata del proceso de reconversión postindustrial, 
sus éxitos, expectativas y fallos, planteando interesantes 
alternativas para el futuro de Venecia. Se trata de historias, 
personas y lugares extrañamente invisibles. Se trata de un 
paseo patrimonial para los venecianos, jóvenes estudiantes, 
instituciones locales, activistas, universidades y escuelas. 

Cuando llegué a Venecia hace diez años desde Marsella, 
me sorprendió la fuerte presencia de una gran variedad de 
historias, lugares y personas. Pero en Venecia, la narrativa 
de la Serenísima República de Venecia prevalece sobre la 
industrial y la contemporánea, a pesar de que la presencia 
de actividades y arquitecturas contemporáneas son muy 
visibles, haciendo difícil imaginar un futuro más allá de esta 
narrativa. 

Los venecianos han traducido la Convención de Faro al 
italiano, organizan caminatas patrimoniales y promueven 
la aplicación de la Convención de Faro a pesar del total 
desinterés del alcalde. Esta imagen es sobre lugares, 
personas e historias visibles sin derecho, valor y voz. 
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2018 is the tenth birthday ofthe heñtage walk about the 
stories ofthe industrial reconversión ofthe Giudecca island. 
This heritage walk is about the stories ofthe past and present 
workers, the inhabitants, the faetones, the conflicts and the 
dailyUfe ofthis island, which was one ofthe mostimportant 
places ofindustry in Italy. It's also about the post-industrial 
process of reconversión, its successes, its expectations andits 
failures, representing interesting alternatives for the future 
ofVenice. It's about strangely invisible stories, peoples and 
places. It is a heritage walk for Venetians, young students, local 
institutions, activists, universities and schools. 

When I arrived in Ven ice lOyears ago from Marseilles, I was 
surprise by the strong presence ofa high diversity of stories, 
places and peoples. But in Venice, the narrative ofthe "Most 
Serene Republic ofVenice" prevails over the industrial one and 
contemporary one despite the fact that the latter's activities 
and architectural presence are so highly visible, making it 
difñcult to imagine a future beyond this narrative. 

The venetians transíate the Faro Convention in Italian, still 
organized heritage walks and promote the appl ¡catión ofthe 
Faro Convention despite the total disinterest ofthe mayor. This 
image is about so visible places, peoples and stories without 
right, valué and voice. 
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Diana Sánchez Mustieles. 
Doctora arquitecta 
Doctora arquitecta 
Dr. ofArchitecture 


Qué és per a mi patrimoni cultural? Després de meditar 
molt sobre aquest concepte, una mica complex, i després 
de la meua experiéncia viscuda amb el patrimoni 
industrial, per a mi el patrimoni cultural és tot el que 
forma part d'algun fet historie o activitat rellevant. Pero 
aquesta relleváncia pot ser a escala local, provincial o 
nacional, perqué el fet de teñir un ámbit menor no li treu 
importancia, ja que no hi ha patrimonis menors, sino 
patrimonis diferents, tots ells melosos dins del patrimoni 
cultural. 

El patrimoni cultural és el que els ciutadans reconeixen 
com a part de la seua cultura i historia, per la qual cosa pot 
ser tant una escultura, com una església, com una fábrica 
que haja donat treball a tot un barrí i haja transformat el 
seu entorn; pero també pot ser la memoria d'aqueixos 
obrers que van estar hores a la calor de la máquina, o com 
es realitzava un tipus de producte a escala industrial o 
artesanal (know-how). En definitiva, el patrimoni cultural 
el «creen» les mateixes persones, els qui, peí seu interés, 
peí significat que té per a elles i peí valor que li donen, 
el «transformen» en patrimoni. Per a mi, és igual de 
patrimoni cultural una catedral, que una antiga fábrica 
que ha canviat l'esdeven¡r d'una localitat. 


¿Qué es para mi patrimonio cultural? Tras mucho meditar 
sobre este concepto, algo complejo, y tras mi experiencia 
vivida con el patrimonio industrial, para mí el patrimonio 
cultural es todo lo que forma parte de algún hecho histórico 
o actividad relevante. Pero esta relevancia puede ser a 
nivel local, provincial o nacional, porque el hecho de tener 
un ámbito menor no le quita importancia, pues no hay 
patrimonios menores, sino patrimonios diferentes, todos 
ellos incluidos dentro del patrimonio cultural. 

El patrimonio cultural es lo que los ciudadanos reconocen 
como parte de su cultura e historia, por lo que puede ser 
tanto una escultura, como una iglesia, como una fábrica que 
haya dado trabajo a todo un barrio y haya transformado 
su entorno; pero también puede ser la memoria de esos 
obreros que estuvieron horas al calor de la máquina, o 
cómo se realizaba un tipo de producto a nivel industrial o 
artesanal (know-how). En definitiva, el patrimonio cultural lo 
«crean» las mismas personas, quienes, por su interés, por el 
significado que tiene para ellas y por el valor que le dan, lo 
«transforman» en patrimonio. Para mi es igual de patrimonio 
cultural una catedral, que una antigua fábrica que ha 
cambiado el devenir de una localidad. 
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What do I consider cultural herltage to be?After giving a lot of 
thought to this somewhat complex concept, and In the wake of 
my experlence wlth industrial herltage, for me cultural herltage 
is everything that forms part ofsome historie fact or relevant 
activity. This relevance can be at a local, provincial or natlonal 
level as just because it has a smaller scope doesn't mean it is 
less important. The reason for this is that there is no herltage 
less Important than another, only different heritages, all of 
whlch can be included in cultural herltage. 

Cultural herltage is what citizens recognize as part oftheir 
culture and hlstory. For this reason it can just as easlly be a 
sculpture as a church or a factory whlch has glven work to 
a whole nelghborhood and transformed its surroundlngs. 
However, it can al so be the memorles ofthose workers who 
spentso much time by the side oftheir machines or how a 
type ofproduct was made. In conclusión, cultural heritage is 
"created" by the very people who, out ofself-interest, for the 
meaning it has for them, for the valué they give it, convert it 
into heritage. In my opinión, an oíd factory that has changed 
the development ofa town has as much to do with cultural 
heritage as a cathedral. 



Fotografía «La Reial Fábrica de Porcellana i Pisa del Comte 
d'Aranda de l'Alcora». 

Fotografía «La Real Fábrica de Porcelana y Loza del Conde de Aranda 
de l'Alcora». 

Photograph: "The Count of Aranda RoyaI Porcelain and Chinaware 
Factory" in Alcora, Castellón. 
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Pueblo minero del Lousal (Grándola, Portugal) 
Mining tovai ofthe Lousai (Grándola, Portugal) 


Per a nosaltres, el patrimoni és el passat, present en el 
futur. 

L'inici de l'explotació de la pirita comenta en 1900 per 
a obtenir sofre per a la producció deis fertilitzants. 
L'empresa SAPEC va tancar la mina en 1988. 

L'activitat minera va ser, durant molt temps, Túnica font 
de treball per a la poblado de Lousal. Per a combatre 
Tabandó del territori, en 1994, va náixer el projecte 
RELOUSAL amb Tobjecte de promoure la rehabilitado 
del teixit socioeconómic mitjan^ant programes que 
implicaren la poblado local. 

El projecte el desenvolupa i ¡mplementa la Fundado 
Frédéric Velge, una entitat creada per Tempresa SAPEC 
i TAjuntament de Grándola. Un deis objectius de la 
¡ntervenció era transformar el paisatge miner en una 
destinado turística de referencia al sud de Portugal, 
respectant la memoria i la identitat local, fent valer el seu 
patrimoni geológic i miner. A més, aquesta ¡ntervenció 
va ser acompanyada per treballs de recuperado 
ambiental amb la responsabilitat de TEDM -Empresa de 
Desenvolvimento Mineiro. 

Des de Tinici del RELOUSAL, s'ha creat un centre 
d'artesania, un hotel rural, un restaurant, un museu i un 
centre de ciéncia que es denomina «Mina de Ciéncia», 
¡ntegrat en la xarxa nacional de «Centres Ciéncia Viva». 

El museu miner, inaugurat en maig de 2001, es troba 
instal-lat en Tantiga central eléctrica, responsable, entre 
1934 i 1992, de la producció d'energia per a tot el complex 
industrial miner del Lousal. 


Para nosotros, el patrimonio es el pasado, presente en el 
futuro. 

El inicio de la explotación de la pirita empieza en 1900 para 
obtener azufre para la producción de los fertilizantes. La 
empresa SAPEC cerró la mina en 1988. 

La actividad minera fue, durante mucho tiempo, la única 
fuente de trabajo para la población de Lousal. Para combatir 
el abandono del territorio, en 1994, nació el proyecto 
RELOUSAL con el objeto de promover la rehabilitación del 
tejido socio-económico mediante programas que implicaran 
a la población local. 

El proyecto es desarrollado e ¡mplementado por la 
Fundación Frédéric Velge, una entidad creada por la 
empresa SAPEC y el Ayuntamiento de Grándola. Uno de 
los objetivos de la intervención era transformar el paisaje 
minero en un destino turístico de referencia en el sur de 
Portugal, respetando la memoria y la identidad local, 
mediante la puesta en valor de su patrimonio geológico y 
minero. Además, esta intervención fue acompañada por 
trabajos de recuperación ambiental con la responsabilidad 
de la EDM -Empresa de Desenvolvimento Mineiro. 

Desde el inicio del RELOUSAL, se ha creado un centro de 
artesanía, un hotel rural, un restaurante, un museo y un 
centro de ciencia que se denomina «Mina de Ciencia», 
integrado en la red nacional de «Centros Ciencia Viva». 

El museo minero, inaugurado en mayo de 2001, se 
encuentra instalado en la antigua central eléctrica, 
responsable, entre 1934 y 1992, de la producción de energía 
para todo el complejo industrial minero del Lousal. 
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For us, heritage is the past, present in the future. 

The begirming ofthe exploitation ofpyrite started in 1 900 to 
obtain sulfur for the production offertilizers. The company 
SAPEC closed the mine in 1988. 

The mine was for a long time the only source ofwork for the 
populotion ofthe Lousal. To face territorial desertion, in 1994, 
the RELOUSAL project was created with the aim ofpromoting 
the rehabilitation ofthe socio-economic fabric, through 
programs involving the local population. 

The project is developed and implemented by the Frédéric Velge 
Foundation, an entity created by the SAPEC company and the 
Grándola City Council. One goal ofthe intervention was to 
transform the mining landscape into a tourist destination of 
reference in the South of Portugal, respecting the memory and 
the identity ofthe premises, through the enhancement ofthe 
geológica! and mining heritage. In addition, this intervention 
was accompanied by environmentai recovery work with the 
responsibility ofthe EDM - "Empresa de Desenvolvimento 
Mineiro". 

Since the beginning of RELOUSAL, a Craft Centre, a Rural Mote!, 
a Restaurant, a Museum and a Science Centre named "Mine of 
Science" have been created. 

The Mining Museum, inaugurated in May 2001, is installed in 
the oíd Power Plant, respon si ble for the production ofenergy 
for the entire mining industrial complex ofthe Lousal between 
1934 and 1992. 
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El Centre Ciencia Viva del Lousal - «Mina de Ciencia», 
inaugurat el 30 de juny de 2010, és un centre modern amb 
móduls interactius dedicats a les ciéncies naturals, a les 
ciéncies exactes i al món virtual i de la computació gráfica. 

Perfi, la galería Waldemar va ser inaugurada el 27 de juliol 
de 2015, i permet realitzar un trajéete subterrani amb 
prop de 300 metres en una de les primeres galeries de la 
mina datada deis principis del segle XX. 


El Centro Ciencia Viva del Lousal - «Mina de Ciencia», 
inaugurado el 30 de junio de 2010, es un centro moderno 
con módulos interactivos dedicados a las ciencias naturales, 
a las ciencias exactas y al mundo virtual y de la computación 
gráfica. 

Por fin, la galería Waldemar fue inaugurada el 27 de julio de 
2015, y permite realizar un trayecto subterráneo con cerca 
de 300 metros en una de las primeras galerías de la mina 
datada de los principios del siglo XX. 
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The Ciencia Viva Centre - "Mina de Ciencia", inaugurated on 
June 30,20 1O, is a modern center with Interactive modules 
dedicated to Natural Sciences, Exact Sciences and the virtual 
world and Graphic Computing. 

Flnally, the Waldemar Gallery was inaugurated on July 
27,2015, and allows an undergroundjourney with about 
300 meters along the first addit ofthe mine, from the early 
twentieth century. 
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https://labrit.net/es/ 


Significants compartits de significáis ingerits... de vegades 
molt digerits, altres remugats i, sovint, engolits sense 
mastegar. 

• Una sopa del sabor diñarme de la qual es fa carree 
una quadrilla de cuineres que comparteixen 
paisatge. 

• Identificar i reconéixer-se en les referéncies que 
han possibilitat compondré el puzle de rimaginari 
col-lectiu. 

• La referencialitat assolida per la decantació de 
qualsevol procés cultural; decantació en la qual les 
persones que comparteixen celler concentren la 
seua cárrega identitária. 

• A vegades també és el que una persona que está 
en una oficina diu que ho és, perqué compleix amb 
el que la llei diu que ha de complir. Pero aixó és 
d'una altra dimensió. Més plana? 

En definitiva, el patrimoni cultural per a Labrit Patrimonio 
és mirar-nos com aqueixa senyora de la foto es mira a si 
mateixa en la presentació d'un documental sobre el seu 
poblé: orgullosa de la seua historia, del qué és i del que ha 
decidit mostrar al món. 


Significantes compartidos de significados ingeridos... a veces 
muy digeridos, otras rumiados y, en ocasiones, tragados sin 
masticar. 

• Una sopa de cuyo sabor dinámico se hace cargo una 
cuadrilla de cocineras que comparten paisaje. 

• Identificar y reconocerse en las referencias que 
han posibilitado componer el puzle del imaginario 
colectivo. 

• La referencialidad lograda por la decantación de 
cualquier proceso cultural; decantación en la que 
las personas que comparten bodega concentran su 
carga identitaria. 

• A veces también es lo que una persona que está en 
una oficina dice que lo es, porque cumple con lo que 
la ley dice que ha de cumplir. Pero esto es de otra 
dimensión. ¿Más plana? 

En definitiva, el patrimonio cultural para Labrit Patrimonio es 
mirarnos como esa señora de la foto se mira a sí misma en la 
presentación de un documental sobre su pueblo: orgullosa 
de su historia, de quién es y de lo que ha decidido mostrar al 
mundo. 
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important ingested things shared together... sometimes 
very digested, other times chewed over, and, on occasions, 
swallowed whole withoutchewing. 

• A soup whose dynamic flavor is produced by a group of 
cooks sharing the same landscape. 

• Identify and recognize the references that have made 
it possible to compose the puzzle ofthe collectlve 
imagination. 

• The referentiality achieved by the decantation of 
any cultural process; decantatlon in whlch people 
who share a cellar concéntrate their identltarlan 
background. 

• Sometimes it is also what a person who is ¡n an office 
says it is, because it complies with what the law says 
has to be complied with. But that is from another 
dimensión. Something simpler? 

In conclusión, for Labrit Patrimonio, cultural heritage is to look 
at ourselves the same way which that lady in the photo looks at 
herselfin the presentation ofa documentary about her village: 
proud of her village, ofwho she is, and ofwhat she has decided 
to show the world. 
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Susanna GiL 

Pare Natural de la Serra d'Espadá 

Parque Natural de la Sierra de Espadan 
The Sierra de Espadan Nature Reserve 


El tema escollit ha estat la técnica de la pedra en sec: els 
bancals. 

Patrimoni ignorat és com ha estat definida la técnica 
constructiva tradicional de la pedra en sec, una técnica 
ancestral, fruit de la resolució de necessitats básiques 
per a l'agricultura, la ramaderia, el refugi... Un paisatge 
modelat que defineix un territori agrest, de forts pendents 
i pluges torrencials, com deia el cantautor «pluges que 
no saben ploure». Una técnica anónima, que ha perdurat 
més enllá deis canvis económics i socials ocorreguts en el 
món rural arran de l'éxode poblacional del segon quart 
del segle XX, amb l'abandó deis pobles cap a les ciutats 
costaneres. 

Conéixer aquesta empremta en el territori (tan visible amb 
el pas deis incendis forestáis, que deixa patent aquesta 
intervenció entrópica de muntanyes abancalades fins al 
mateix cim) potser és la clau per a la resolució d'un deis 
grans problemes que amenacen els nostres boscos, els 
incendis. S'ha comprovat que la gestió i manteniment 
adequats de les terres agrícoles envoltades de muntanya, 
abancalades amb la pedra com a humil protagonista, pot 
contenir l'avan^ del foc, generant els anomenats tallafocs 
verds. 

Si vols conéixer el passat mira el present, ja que és el seu 
resultat. Si vols conéixer el futur mira el present, ja que és 
la seua causa. 

La dignificado de la masonería en sec és molt més que fer 
valer d'una manera histórica d'entendre el territori, és la 
clau per a la protecció i pervivéncia. 


El tema escogido ha sido la técnica de la piedra en seco: los 
bancales. 

Patrimonio ignorado es cómo ha sido definida la técnica 
constructiva tradicional de la piedra en seco, una técnica 
ancestral fruto de la resolución de necesidades básicas para 
la agricultura, la ganadería, el refugio... Un paisaje modelado 
que define un territorio agreste, de fuertes pendientes y 
lluvias torrenciales, como decía el cantautor «lluvias que 
no saben llover». Una técnica anónima, que ha perdurado 
más allá de los cambios económicos y sociales ocurridos en 
el mundo rural a raíz del éxodo poblacional del segundo 
cuarto del siglo XX, con el abandono de los pueblos hacia las 
ciudades costeras. 

Conocer esta impronta en el territorio (tan visible con el 
paso de los incendios forestales, que deja patente esta 
intervención entrópica de montañas abancaladas hasta 
la misma cumbre) quizás es la clave para la resolución de 
uno de los grandes problemas que amenazan nuestros 
bosques, los incendios. Se ha comprobado que la gestión 
y mantenimiento adecuados de las tierras agrícolas 
rodeadas de montaña, abancaladas con la piedra como 
humilde protagonista, puede contener el avance del fuego, 
generando los llamados cortafuegos verdes. 

Si quieres conocer el pasado mira el presente, puesto que es 
su resultado. Si quieres conocer el futuro mira el presente, 
puesto que es su causa. 

La dignificación de la masonería en seco es mucho más que 
la puesta en valor de una forma histórica de entender el 
territorio, es la clave para la protección y pervivencia de la 
naturaleza, de la vida. 
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We have chosen the subject ofthe dry stone building method: 
tenaces 

An unknown heritage is how the traditional dry stone building 
method has been defined. It is an age-old method, the result 
ofbasic necessities for agriculture, cattle and shelter among 
others due to a wild landscape, with steep slopes and torrential 
rains such as those described by the singer-songwriter "rains 
that don't know how to rain". An anonymous technique which 
has lasted longer than the social and economic changes that 
have occurred in the rural world due to the internal migration 
that took place at the beginning ofthe second half ofthe 20 th 
century, and the consequent abandonment ofvillages as the 
population moved to the Coastal towns and cides. 

The mark this migration left on the area (which is even more 
discerní ble because ofthe forest fires which have left the stone 
tenaces even more visible) is perhaps the key to resolve one of 
the great problems that threatens our forests: fires. It has been 
shown that the adequate management and maintenance of 
the agricultural lands can help contain the advance of fires 
thanks to the mountains surrounding them. These mountains, 
with their stone tenaces create so-called "green" firebreaks. 

Ifyou want to know the past, look at the present which, when 
all is said and done, has emerged as a result ofit. Ifyou want to 
know the future, look at the present, which is what will make it. 

The recognition ofthe importance of dry stone masonry 
is about much more than enhancing a histórica! way of 
understanding the territory, it is the key to the protection and 
survival ofnature, of Ufe. 
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Filipa Araújo Santos. 

Equip d’arqueólegs de les ruines romanes de Troia (Portugal) 

Equipo de arqueólogos de las ruinas romanas de Troia (Portugal) 
Román Ruins of Troia archeoíogists team (Portugal) 

http://www.troiaresort.pt/ruinas-de-troia/ 


Podríem definir la península de Troia de diverses maneres 
diferents. 

Podríem descriure-la com una térra desértica, amb platja, 
amb platges increíbles, aigües translúcides i arenes 
blanques. 

No obstant aixó, també podríem descriure com les 
persones de totes dues ribes del riu Sado expressen un 
sentit de pertinenga relacionat amb Troia. L'anomenen 
«La» Troia. Hi ha un mite que diu que «la» Troia va ser 
arrasada per una tempesta d'arena. 

I després, descriuríem com Nostra Senyora de Troia manté 
els cors d'aquestes persones que tornen cada any per a 
rendir-li un tribut. 

La capella de Troia data almenys del segle XV, pero es 
troba en ruines de dos mil anys d'antiguitat. Un pot 
preguntar-se: i si l'omnipreséncia d'aqueixes ruines té 
alguna cosa a veure amb totes les tradicions i amb els 
sentiments d'aqueixes persones? 

Llavors, per a explicar-los sobre Troia, hauríem de fer-los 
descobrir les restes del complex més gran industrial de 
salsa de peix de l'imperi roma. Un concepte tan difícil, 
veritat? 

I de nou, per qué aixó significa quelcom avui? 

Per a nosaltres, la resposta és simple: a través d'ella podem 
fer una contribució modesta a la felicitat de les persones. 
En dir aixó, ens referim al fet que treballem cada dia com a 
arqueólegs en les ruines romanes de Troia per a promoure 
la identitat, la creativitat, l'educació, el benestar, la 
llibertat de pensament de les persones... 


Podríamos definir la península deTroia de varias maneras 
diferentes. 

Podríamos describirlo como una tierra desértica, con playas 
increíbles, aguas translúcidas y arenas blancas. 

Sin embargo, también podríamos describir cómo las 
personas de ambos lados del río Sado expresan un sentido 
de pertenencia relacionado con Troia. Lo llaman «La»Troia. 
Hay un mito que dice que «la»Troia fue arrasada por una 
tormenta de arena. 

Y luego, describiríamos cómo Nuestra Señora deTroia 
mantiene los corazones de estas personas que regresan 
cada año para rendirle un tributo. 

La capilla deTroia data al menos del siglo XV, pero se 
encuentra en ruinas de dos mil años de antigüedad. Uno 
puede preguntarse: ¿y si la omnipresencia de esas ruinas 
tiene algo que ver con todas las tradiciones y con los 
sentimientos de esas personas? 

Entonces, para contarles sobre Troia, tendríamos que 
hacerles descubrir los restos del mayor complejo industrial 
de salsa de pescado del imperio romano. Un concepto tan 
difícil, ¿verdad? 

Y de nuevo, ¿por qué eso significa algo hoy? 

Para nosotros, la respuesta es simple: a través de ella 
podemos hacer una contribución modesta a la felicidad de 
las personas. Al decir esto, nos referimos a que trabajamos 
todos los días como arqueólogos en las ruinas romanas 
deTroia para promover la identidad, la creatividad, la 
educación, el bienestar, la libertad de pensamiento de las 
personas... 
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We could define the península of Trola in severa I dlfferent ways. 

We could describe it as a desert land, wlth amazlng beaches, 
translucid waters and whlte sands. 

Yet, we could also describe how the people from both sides of 
the Sado Rlver express a sen se of bel onglng related to Trola. 
They cali it "The" Trola. There is a myth saying that "the" Trola 
was razed to the ground by a sandstorm. 

And then, we would describe how Our Lady of Trola keeps 
the hearts ofthese people that return everyyear to pay her a 
tribute. 

The chape! of Trola dates atleast from the 15th century, but 
stands on two thousandyears oíd ruins. One can wonder: what 
ifthe omnipresence ofthose ruins has somethlng to do with all 
the tradltlons and wlth the feellngs ofthose people? 

So, to tellyou about Trola, we would have to makeyou dlscover 
the remains ofthe largest industrial complex offish sauce ofthe 
Román Empire. Such a hard concept, right? 


And again, why does that mean something today? 

For us, the answer is simple: through it we can make a modest 
contrlbution to people's happlness. By saying this, we mean we 
work every day as archaeologists in the Román ruins ofTroia 
to promote people's identity, creativlty, education, well-belng, 
freedom ofthought... 

In our work we experience how people only connect to the 
place after they comprehend its history. So, we have to tell the 
story thou sands of times in severa! dlfferent ways. 
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En el nostre treball experimenten! com les persones 
solament es connecten al lloc una vegada que comprenen 
la seua historia. Llavors, hem d'explicar la historia milers 
de vegades de diferents maneres. 

La nostra missió és que cada persona, des de la més jove a 
la més major, no solament aprenga les histories, sino que 
tinga la llibertat i el poder d'explorar la seua imaginació i 
la seua connexió amb el lloc. 


En nuestro trabajo experimentamos cómo las personas solo 
se conectan al lugar una vez que comprenden su historia. 
Entonces, tenemos que contar la historia miles de veces de 
diferentes maneras. 

Nuestra misión es que cada persona, desde la más joven a 
la más mayor, no solo aprenda las historias, sino que tenga 
la libertad y el poder de explorar su imaginación y su propia 
conexión con el lugar. 


]□ ÍTlonograFies memoria Uiua 
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It is our mission that each person, from theyoungest to the 
oldest , not only leorns the stories but has the freedom and the 
power to explore his imagination and his own connection to 
the place. 



Imatge: Teatre da Vila, una companyia de teatre amateur 
de Pinhal Novo (Pálmela, Portugal) que participa en la 
recreació de salazón de peix anomenada "Mercat Roma" 
per a donar vida a la vida diaria de Troia Romana. Imagen: 
Teatro da Vila, una compañía de teatro amateur de Pinhal 
Novo (Pálmela, Portugal) que participa en la recreación de 
salazón de pescado llamada "Mercado Romano" para dar 
vida a la vida diaria de Troia Romana. 

Imagen: Teatro da Vila, una compañía de teatro amateur 
de Pinhal Novo (Pálmela, Portugal) que participa en la 
recreación de salazón de pescado llamada "Mercado 
Romano" para dar vida a la vida diaria deTroia Romana 

Picture: Teatro da Vila, an amateur theater company from 
Pinhal Novo (Palmeta, Portugal) that particípate in the fish- 
saltlng reenactment named "Román Market" to glve Ufe to 
Troia Román daily Ufe. 
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Amparo Soriano Ibáñez 


El patrimoni cultural és com l'ánima d'un col-lectiu. Qui 
ordena els nostres records de l'ahir, mostra les vivéncies 
d'avui i amb qui definim les utopies per a l'endemá. És 
el sentit que resulta de la suma deis altres tres. Visible i 
invisible. 


El patrimonio cultural es como el alma de un colectivo. 
Quien ordena nuestros recuerdos del ayer, muestra las 
vivencias de hoy y con quien definimos las utopías para el 
mañana. Es el sentido que resulta de la suma de los otros 
tres. Visible e invisible. 
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Cultural heñtage is llke the soul ofa community. Whoever 
organizes our memories ofyesterday, shows today's 
experlences and helps us define tomorrow's utopias. Cultural 
heritage is the sum ofthe three parts. Visible and invisible. 



57 




Qué penses i sents que és el patrimoni cultural? / ¿Qué piensas i sientes que es el patrimonio cultural? / What do you thinb and feel cultural heritage really means? 


17 

FAVA365. 

Festival de les Arts de Vilanova d’Alcolea 

Festival de las Artes de Vilanova d’Alcolea 
Vilanova dAlcolea Arts Festival 


A l'hora de definir el concepte de «patrimoni cultural» 
ens sorgeixen multituds d'interrogants i dubtes: qué 
entenem per patrimoni? Qué és per a nosaltres la cultura? 
Qué és aqo de «patrimoni cultural»? Fent una immersió 
en l'oceá d'lnternet, trobem en la Viquipédia que: «El 
patrimoni cultural és l'heréncia cultural propia del 
passat, amb la qual un poblé viu el present i transmet a 
generacions futures». Si més no, sense estar conven^uts 
del tot, consultem el significat de la Reial Académia de 
Llengua Espanyola. Segons la RAE, el «patrimoni historie» 
(no «cultural», ja que aquesta accepció no té entrada) 
és: «Conjunt de béns d'una nació acumulat al llarg deis 
segles, que, peí seu significat artístic, arqueológic, etc., són 
objecte de protecció especial per la legislado». 

Després d'aquestes indagacions, veiem que se'ns queda 
curta la definido de «patrimoni cultural». Som de l'opinió 
que patrimoni cultural no només pot ser alió que heretem 
del passat, sino també, tot alió que construim en el 
present. Creiem que el patrimoni cultural d'una societat 
s'assoleix amb aquelles accions que realitzem diáriament, 
accions fetes de manera participativa, que ens defineixen 
com a comunitat i que incrementen el nostre sentiment 
de pertinenga. Són accions que poden basar-se en 
l'experiéncia i en els sabers locáis, pero que fa falta que 
miren cap al futur per a assegurar la seua continuitat. 

Un exemple seria l'activitat organitzada dins del festival 
FAVA365 de Vilanova d'Alcolea: el taller de Mata creativa. 

Es tracta d'una acció formativa que naix d'un treball 
d'artesania «fer Mata» que ha format part del patrimoni 
cultural de Vilanova d'Alcolea durant molts anys. És una 
part del patrimoni que tendeix a la desaparició, al mateix 
ritme que la gent gran que la treballa també desapareix. 


A la hora de definir el concepto de «patrimonio cultural» 
nos surgen multitudes de interrogantes y dudas: ¿qué 
entendemos por patrimonio? ¿qué es para nosotros la 
cultura? ¿qué es esto de «patrimonio cultural»? Haciendo 
una inmersión en el océano de Internet, encontramos en la 
Wikipedia que: «El patrimonio cultural es la herencia cultural 
propia del pasado, con la cual un pueblo vive el presente y 
transmite a generaciones futuras». Cuando menos, sin estar 
convencidos del todo, consultamos el significado de la Real 
Academia de Lengua Española. Según la RAE, el «patrimonio 
histórico» (no «cultural», puesto que dicha acepción no tiene 
entrada) es: «Conjunto de bienes de una nación acumulado 
a lo largo de los siglos, que, por su significado artístico, 
arqueológico, etc., son objeto de protección especial por la 
legislación». 

Después de estas indagaciones, vemos que se nos queda 
corta la definición de «patrimonio cultural». Somos de 
la opinión que patrimonio cultural no solo puede ser 
aquello que heredamos del pasado, sino también, todo 
aquello que construimos en el presente. Creemos que el 
patrimonio cultural de una sociedad se hace con aquellas 
acciones que realizamos diariamente, acciones hechas de 
manera participativa, que nos definen como comunidad 
y que incrementan nuestro sentimiento de pertenencia. 

Son acciones que pueden apoyarse en la experiencia y en 
los saberes locales, pero que hace falta que miren hacia el 
futuro para asegurar su continuidad. 

Un ejemplo sería la actividad organizada dentro del festival 
FAVA365 de Vilanova dAlcolea: el taller de Llata Creativa. 

Se trata de una acción formativa que nace de un trabajo de 
artesanía «hacer llata» que ha formado parte del patrimonio 
cultural de Vilanova dAlcolea durante muchos años. Es 
una parte del patrimonio que tiende a la desaparición, al 
mismo ritmo que la gente mayor que lo trabaja también 
desaparece. 
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When it comes to defining the concept of "cultural herltage" 
a multitude ofquestions and doubts emerge. What do we 
understand by herltage? What for us is culture? What is thls 
thlng called "cultural herltage"? immerslng ourselves in the 
ocean that is the internet we find in Wlklpedla that: "Cultural 
heritage is the legacy ofphysical artifacts and intangible 
attributes ofa group orsociety that is inherited from past 
generations and passed on to those ofthe future". When 
we consult the meanlng (one that doesn't totally convlnce) 
provlded by the Royal Spanlsh Academy we find that "historie 
herltage" (the word "cultural"is not mentioned) is: "A group of 
possessions belonging to a nation that have been accumulated 
over the centuries, that, due to, among other things, their 
artlstlc and archaeologlcal slgnlficance are legally protected." 

After these inquiries, we can see that the definition of "cultural 
heritage" falls somewhatshort. We are ofthe opinión that 
cultural heritage is not only that which has been inherited from 
the past, but also all that which we construct in the present. 

We believe that the cultural heritage ofa society is made out 
of those activities that we carry out daily, participative actions 
that define us as a community and that increase our feeling of 
belonging. They are activities that can be based on experience 
and on local knowledge but which, if their their continuity is to 
be to ensured, also need to have the future taken into account. 

One example would be the activity organized in the 
FAVA365 Festival held in Vilanova dAlcolea: the "Llata 
Creativa" Workshop, an educational activity born from the 
craftwork of "hacer llata" (the use of esparto for crafts, such 
as cords, basketry, and espadrilles) that has formed part ofthe 
cultural heritage of Vilanova dAlcolea for manyyears. It is the 
type of heritage that tends to disappear at the same rate as the 
people who work it also disappear. 
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Grup de Catalogado del Patrimoni «Los Taulons» (El Castell - Sant Pafel) 

Grupo de Catalogación del patrimonio «Los Taulons» (El Castell - Sant Rafel) 
Los Taulons Heritage Cataloguing Group (TI Castell - SantHafel) 


Un bon dia passejant, invisibles ais nostres ulls, 
descobrim un terme pie de construccions molt peculiars, 
construccions senzilles, funcionáis i practiques, una munió 
de pedres que es converteix en una barraca ací, un marge 
allá, un abeurador, un coco, una caseta, un corral, una 
balona, un aljub... 

Construccions duradores en el temps, tan antigües com 
l'agricultura o el pasturatge. Ens resulta molt difícil datar 
l'origen, assignar-li cultura o pobladors. 

Ens ve al cap, instintivament, que és la necessitat per la 
supervivencia, per a refugiar-se els dies durs de rhivern 
o deis abrasadors raigs del sol d'estiu o en els dies de fort 
vent, que tan bé coneixem ací, o pluja o calamarsa o neu. 

Observem atentament, espais tancats on probablement 
guardaven les eines del treball, el menjar o la botija 
d'aigua fresca per a passar el dia de treball, allunyats de 
qualsevol casa o masía habitada. 

Imaginem, fa cent, cinquanta anys o potser dos-cents, 
aquells llauradors pencant de sol a sol en el tros, treballant 
amb les mans. Observadors pacients de la naturalesa com 
s'havia fet generado darrere generado, per a adaptar-se al 
clima i territori. 

I fruit de tots aquests coneixements, després de centenars 
de proves i errors, un patrimoni agrícola únic, mimetitzat 
amb l'entorn... Ens té robat el cor: la pedra en sec! 

Els marges i les construccions de pedra en sec viuen 
junts des de l'antiguitat amb un arbre de la familia de les 
oleácies, originari de l'Ásia Menor... El seu hábitat és cálid i 
sec, en una térra de poca aigua i temperatures exigents. 


Un buen día paseando, invisibles a nuestros ojos, 
descubrimos un término lleno de construcciones muy 
peculiares, construcciones sencillas, funcionales y prácticas, 
una muchedumbre de piedras que se convierte en una 
barraca aquí, un margen allá, un abrevadero, un coco, una 
caseta, un corral, una balona, un aljibe... 

Construcciones duraderas en el tiempo, tan antiguas como 
la agricultura o el pastoreo. Nos resulta muy difícil datar el 
origen, asignarle cultura o pobladores. 

Nos viene a la cabeza, instintivamente, que es la necesidad 
por la supervivencia, para refugiarse los días duros del 
invierno o de los abrasadores rayos del sol de verano o en 
los días de fuerte viento, que tan bien conocemos aquí, o 
lluvia o granizo o nieve. 

Observamos atentamente, espacios cerrados donde 
probablemente guardaban las herramientas del trabajo, 
la comida o la botija de agua fresca para pasar el día de 
trabajo, alejados de cualquier casa o masía habitada. 

Imaginamos, hace cien, cincuenta años o quizás doscientos, 
aquellos labradores pencando de sol a sol en el pedazo, 
trabajando con las manos. Observadores pacientes de 
la naturaleza como se había hecho generación detrás 
generación, para adaptarse al clima y territorio. 

Y fruto de todos estos conocimientos, desprendido de 
centenares de pruebas y errores, un patrimonio agrícola 
único, mimetizado con el entorno.... nos tiene robado el 
corazón: ¡la piedra en seco! 

Los márgenes y las construcciones de piedra en seco viven 
juntos desde la antigüedad con un árbol de la familia de las 
oleáceas, originario del Asia Menor... su hábitat es cálido y 
seco, en una tierra de poca agua y temperaturas exigentes. 
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One fine day while going fora walk, we discovered, hidden 
from sight, o place full ofvery strange constructions, simple 
constructlons, functional and practica!, an abundance ofstones 
that in one place became a shack, in another a boundary Une, a 
trough, a water deposit, a hut, a pen, a well... 

Constructlons that have endured through time, as oíd as 
farmlng orshepherdlng.lt is very dlfficult to date them, 
determine their cultural origin or know who built them. 

Instlnctively, these people's necesslty forsurvival carne to mind, 
the need to shelter from the coid during the hard winter days, 
from the scorching sun in summer, the gales (that we who are 
from this area know so well ourselves), the rain, the hai! and the 
snow. 

We closely inspected enclosed areas where they probably kept 
their work tools and food or earthenware pitchers ofcool water 
which they needed to get through their working day, far from 
anyinhabited house. 

We imagined, fifty or maybe even two hundredyears ago, those 
workers slogging away working with their hands from daylight 
to sunset. In the same way as the generations who had come 
before them they would have patlently observed the nature 
around them in order to be able to adapt to the climate and 
territory. 

The fruit ofall this knowledge, deduced from much tria! and 
error, a unique agricultural heritage camouflaged byits 
surroundings, has stolen our hearts: dry stone! 



The boundaries ofthe dry stone structures have livedside 
by side since ancient times with a tree that belongs to the 
Oleaceae family which comes from Asia Minor... its habitat is 
warm and dry, in land with Httle water and harsh temperatures. 
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Arbre considerat sagrat, per a ungir reís i atletes. Les seues 
branques, símbol d'abundáncia, gloria, pau, benedicció i 
puriscado. La planta más citada en tota la literatura! 

Produeix un fruit daurat, que al voltant de santa Catalina, 
assoleix la maduresa. Penja de les branques termes un 
fruit xicotet i fose del qual s'extrau un líquid tan saborós 
com saludable. El producte és suau i afruitat i s'obté de les 
olives per primera vegada premsades: l'olivera. 


Árbol considerado sagrado, por ungir reyes y atletas. Sus 
ramas símbolo de abundancia, gloria, paz, bendición y 
purificación. ¡La planta más citada en toda la literatura! 

Produce un fruto dorado, que alrededor de santa Catalina, 
logra la madurez. Cuelga de las ramas firmes un fruto 
pequeño y oscuro del que se extrae un líquido tan sabroso 
como saludable. El producto es suave y afrutado y se 
obtiene de las olivas por primera vez prensadas: el olivo. 
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A tree considered sacred, for anointing kings and athletes. Its 
branches are the symbol of abundance, glory, blessing and 
purificaron. The plant mentioned most often in history! 

Itproduces a golden fruit , which round aboutSt. Catherine's 
Day, reaches ripeness. A small, dark fruit from which a liquid, 
as tastyas itis healthy, is extracted, hangs from its branches. It 
is mi Id and fruity and obtained from the olives bypressing: the 
olive tree. 
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Mariola Andonegui i Adolfo Falces. 

Programa Emilianensis. Descobreix els monestirs de la Pioja (Fundado Sant Millán de la Cogolla. La Pioja, Espanya) 

Programa Emilianensis. Descubre los monasterios de la Pioja (Fundación San Millán de la Cogolla. La Pioja, España) 
Programa Emilianensis. Discover the monasteries oí La Pioja (Fundación San Millán de la Cogolla. la Pioja, España) 

http://www.emilianensis.com/ 


És un lloc de trobada i un lloc per a aprendre. El lloc 
on persones de diferent procedéncia i de diferents 
generacions descobreixen un passat comú, que els uneix 
en el present i els projecta cap a un futur assentat en la 
nostra tradició cultural. 

En definitiva, el patrimoni és la corretja de transmissió 
de la nostra esséncia, de la nostra identitat, l'espill on 
ens veiem reflectits, la connexió amb el que som com a 
resultat de transcórrer del temps, en el qual persones i fets 
han construít la nostra realitat actual. Per tot aixó, l'hem 
de conéixer, recrear, enriquir, compartir i donar a conéixer. 

En el programa Emilianensis. Descobreix els Monestirs de 
la Rioja, treballem per a difondre el patrimoni material i 
immaterial de l'entorn deis monestirs de Suso i de Yuso, 
en Sant Millán de la Cogolla. Milers de xiquets, joves i 
adults espanyols, i d'altres nacionalitats, han descobert 
maneres de vida i oficis ja oblidats, com els d'amanuense, 
picapedrer, paleta, ebenista, calcinaire, teuler... Una 
mostra deis coneixements, transmesos de generació 
en generació, amb els quals s'ha construít el patrimoni 
cultural europeu. 


Es un lugar de encuentro y un lugar para aprender. El lugar 
donde personas de distinta procedencia y de distintas 
generaciones descubren un pasado común, que les une 
en el presente y les proyecta hacia un futuro asentado en 
nuestra tradición cultural. 

En definitiva, el patrimonio es la correa de transmisión de 
nuestra esencia, de nuestra identidad, el espejo donde 
nos vemos reflejados, la conexión con lo que somos como 
resultado del transcurrir del tiempo, en el que personas y 
hechos han construido nuestra realidad actual. Por todo ello, 
lo debemos conocer, recrear, enriquecer, compartir y dar a 
conocer. 

En el programa Emilianensis. Descubre los Monasterios de 
la Rioja, trabajamos para difundir el patrimonio material 
e inmaterial del entorno de los monasterios de Suso y de 
Yuso, en San Millán de la Cogolla. Miles de niños, jóvenes 
y adultos españoles, y de otras nacionalidades, han 
descubierto modos de vida y oficios ya olvidados, como 
los de amanuense, cantero, mazonero, ebanista, calero, 
tejero... Una muestra de los conocimientos, transmitidos de 
generación en generación, con los que se ha construido el 
patrimonio cultural europeo. 
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Heñtoge is a meeting place and place to learn. Heritage is the 
the place where people from different backgrounds and from 
dlfferent generatlons dlscover a common past, whlch unltes 
them in the present and projected them into a fature settled in 
our cultural tradltlon. 

Heritage is the transmlsslon belt ofour essence, of our identity, 
the mlrror where we see ourselves reflected, the connectlon to 
who we are as a result ofthe passlng oftime, in whlch people 
and events have built our reality current. We must, therefore, to 
know, to recreate, to enrich, and to share our heritage. 

The cultural programme "Emlllanensls. Dlscover the 
monasteries ofia Rioja", contributes to o disseminate the 
cultural heritage; tangible and Intangible ; located around the 
the monasteries ofSuso and Yuso, in San Mlllán de la Cogolla. 
Thousands ofchlldren, young people and adults, locáis and 
forelgners, have learned about ways ofllfe and trades already 
forgotten, transmitted from generation to generation to bulld 
the commun European Cultural Heritage. 
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Caroline Fernolend i Cristian Radu. 
Viscri, Romanía 
Visen, Rumania 
Viscri, Romanía 


Preservant el passat mentre constru'im el futur 

En el transcurs de l'aplicació deis principis de conservado 
del patrimoni, és important teñir en compte que les 
comunitats són les que insuflen vida al patrimoni. Els 
monuments que heretem, aqüestes esglésies fortificades, 
van ser construíts fa centenars d'anys per a protegir a la 
comunitat deis invasors. Avui creiem que la seua fundó 
és portar el benestar a les mateixes comunitats que els 
posseeixen. 

L'esperit de comunitat és el que principalment motiva 
a les persones a preservar la seua cultura i herencia. 
Aquest esperit naix del sentiment d'inclinació, pertinen^a 
i responsabilitat per la cultura, la identitat, els orígens i 
el patrimoni rebut deis nostres avantpassats. En Viscri, 
l'esperit de comunitat va ser i és realment important. 
Aquesta és la raó per més de 860 anys d'história del 
llogaret, el dialecte saxó de Transsilvánia encara és viu i les 
cases del llogaret encara están habitades. 

Avui és important per ais vilatans reconnectar-se 
amb la seua identitat, la qual va ser oblidada durant 
el comunisme. És important que els joves prenguen 
consciencia del valor del seu patrimoni i se senten 
orgullosos de la seua historia i cultura. 

Per al desenvolupament d'una comunitat que viu 
en harmonía amb el patrimoni és essencial que les 
persones adquirisquen constantment les habilitats que 
els permeten prosperar a llarg termini. La instil-lació de 
l'esperit comunitari en les generacions joves ha d'iniciar- 
se des del principi. Per a disminuir gradualment la 
indiferéncia i la passivitat d'una comunitat, necessitem 
molt esforg, coneixement i perseveranga i líders capagos. 
En conclusió, els efectes de tais ¡niciatives educatives 
indueixen resultáis que influencien i inspiren a les 
generacions esdevenidores. 


Preservant el passat mentre constru'im el futur 

En el transcurs de l'aplicació deis principis de conservado 
del patrimoni, és important teñir en compte que les 
comunitats són les que insuflen vida al patrimoni. Els 
monuments que heretem, aqüestes esglésies fortificades, 
van ser construíts fa centenars d'anys per a protegir a la 
comunitat deis invasors. Avui creiem que la seua funció 
és portar el benestar a les mateixes comunitats que els 
posseeixen. 

L'esperit de comunitat és el que principalment motiva 
a les persones a preservar la seua cultura i herencia. 

Aquest esperit naix del sentiment d'inclinació, pertinen^a 
i responsabilitat per la cultura, la identitat, els orígens i el 
patrimoni rebut deis nostres avantpassats. En Viscri, l'esperit 
de comunitat va ser i és realment important. Aquesta és la 
raó per més de 860 anys d'história del llogaret, el dialecte 
saxó de Transsilvánia encara és viu i les cases del llogaret 
encara están habitades. 

Avui és important per ais vilatans reconnectar-se amb la 
seua identitat, la qual va ser oblidada durant el comunisme. 
És important que els joves prenguen consciencia del valor 
del seu patrimoni i se senten orgullosos de la seua historia i 
cultura. 

Per al desenvolupament d'una comunitat que viu en 
harmonía amb el patrimoni és essencial que les persones 
adquirisquen constantment les habilitats que els permeten 
prosperar a llarg termini. La instil-lació de l'esperit comunitari 
en les generacions joves ha d'iniciar-se des del principi. 

Per a disminuir gradualment la indiferencia i la passivitat 
d'una comunitat, necessitem molt esfor^, coneixement 
i perseveran*^ i líders capados. En conclusió, els efectes 
de tais ¡niciatives educatives indueixen resultáis que 
influencien i inspiren a les generacions esdevenidores. 
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Preserving the past Me báding for the future 

In the course ofthe appl¡catión ofthe heritage conservation 
principies; it is important to note that the communities are 
the ones breathing Ufe into the heritage. The monuments we 
inherited - these fortiñed churches - were built hundreds of 
years ago to protect the community from invaders. Today we 
believe theirrole is to bring welfare to the same communities 
thatown them. 

The spirit of community is what primarily motivates people 
to preserve their culture and heritage. This spirit is born out 
ofthe feeling of attachment, belonging and responsibility for 
the culture, identity, origins and for the heritage received from 
ourancestors. In Viscri the community spirit was and is truly 
important. This is why over 860years ofvillage history, the 
Transylvanian Saxon dialect is still alive and the village houses 
are still inhabited. 

Today it is important for the villagers to reconnect with 
their identity, which was forgotten during communism. Itis 
important for theyoung to become aware ofthe valué of their 
heritage and to feel proud of their history and culture. 

For the development ofa community that Uves in harmony 
with the heritage, it is essential for the people to constantly 
acquire skills which allow them to thrive in the long term. The 
instilment ofthe community spirit in theyoung generations 
needs to be initiated early on. In order to gradually diminish 
indifference and passivity from a community, we need a lot 
ofeffort, knowledge and perseverance and capable leaders. 
Conclusively, the effects ofsuch educational initiatives induce 
results that influence and inspire the generations to come. 
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Isabel Manes Monleón. 

Grup de Recuperado de la Cultura del Vi de Viver 

Grupo de Recuperación de la Cultura del Vino de Viver 
Viver Hiñe Culture Pecovery Group 


El temps transcorre i les generacions que han viscut al 
nostre poblé han construít el nostre patrimoni; a través 
de les seues manifestacions i testimoniatges significatius 
posseím un bé que té valor, ens revela com vivien els 
nostres avantpassats i ens permet conéixer el significat 
d'un llegat material i immaterial en el qual se sustentava la 
seua existencia. 

Considerem el patrimoni cultural un factor d'enriquiment 
cultural, un bé per a la societat en la qual estem ¡mmersos, 
que ha de ser conegut per tots i considerat com quelcom 
propi, de valor historie i paisatgístic que fomenta l'atractiu 
de la nostra poblado; d'aquesta manera es protegirá, 
transmetrá a generacions posteriors i en ser contemplat 
creará unes sensacions capaces d'emocionar els qui 
l'observen. 

Transmetre i mantenir el patrimoni del nostre poblé és 
mantenir viva la seua historia. 


El tiempo transcurre y las generaciones que han vivido en 
nuestro pueblo han ido construyendo nuestro patrimonio; 
a través de sus manifestaciones y testimonios significativos 
poseemos un bien que tiene valor, nos revela cómo vivían 
nuestros antepasados y nos permite conocer el significado 
de un legado material e inmaterial en el que se sustentaba 
su existencia. 

Consideramos al patrimonio cultural un factor de 
enriquecimiento cultural, un bien para la sociedad en la 
que estamos inmersos, que debe ser conocido por todos 
y considerado como algo propio, de valor histórico y 
paisajístico que fomenta el atractivo de nuestra población; 
de esta forma se protegerá, transmitirá a generaciones 
posteriores y al ser contemplado creará unas sensaciones 
capaces de emocionar a quienes lo observen. 

Transmitir y mantener el patrimonio de nuestro pueblo es 
mantener viva su historia. 
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Time passes and the generations who have lived in our town 
have proceeded constructing our heritage. Through their 
important divulgences and testimonies we possess something 
which has valué. It reveáis how our ancestors lived and allows 
us to know the significance of their tangible and intangible 
legacy which sustained their existence. 

We consider Cultural Heritage to be a factor towards the 
enriching of culture, something for the good ofthe society 
in which we are immersed. It is something which needs to be 
known by everybody and considered as something which 
belongs to them; something ofvalue at a historie level and al so 
to their surroundings and which foments the attractiveness 
ofour town. In this way it will be protected, passed on from 
generation to generadon and, on being contemplated will 
create feelings capable ofmoving those who observe it. 

Transmit and maintain the heritage ofour town is to maintain 
its history alive. 
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Comunitat Patrimonial de Fontecchio (Italia) 

Comunidad Patrimonial de Fontecchio (Italia) 
Heritage CommunityofFontecchio Qtaly) 


Compartir moments i construir records col-lectius. Aixó és 
el que pot fer el patrimoni cultural. 

Intentar mantenir unit el sentit de pertinenga i l'esperit 
d'una comunitat és un deis desafiaments en un món 
on Tintercanvi intergeneracional s'está afeblint i perd 
importancia. A Fontecchio cerquem unir a la comunitat i 
proposar esdeveniments cordials que poden convertir-se 
en noves tradicions. 

El 23 de febrer ens unim a una iniciativa nacional per a 
reduir el consum d'energia eléctrica, convidant a tota 
la comunitat a un sopar a la llum deis ciris a la torre de 
vigilancia, un deis monuments emblemátics del llogaret. 

El seu objectiu era crear consciencia sobre l'energia 
sostenible i enfortir el sentit de pertinen^a. A tots se'ls 
va demanar que portaren alguna cosa per a compartir; 
hi havia xiquets, adults, vilatans i amics que venien 
d'altres llogarets. Per a alguns d'ells, va ser la primera 
vegada que van ingressar a la torre de vigilancia per a 
veure la col-lecció de fotos en el «Spazio della Memoria»; 
experimenten! el museu de la comunitat i comentávem 
les fotos, teníem idea deis próxims moments col-lectius i 
enfortíem el sentit de pertinen^a. 

Llavors, el Spazio della Memoria, dedicat a la ciutat de 
l'Aquila com va ser abans i després del terratrémol, es va 
convertir en el lloc per a construir nous records positius 
i generar diálegs sobre l'art, els projectes i el futur. El 
patrimoni cultural tangible i intangible pot ser de vegades 
l'oportunitat de mirar amb ulls diferents, teñir una 
experiencia immersiva en la bellesa i inspirar-se en ella. 

Si, com va dir Dostoievski, la bellesa salvará al món, el 
patrimoni cultural será el motor d'aquest procés. 

Les nostres histories, els nostres llocs i la nostra gent van 
experimentar un gran moment col-lectiu en el qual el 
passat, el present i el futur es van fondre harmoniosament 
i estarán vinculats a la nostra memoria cultural. 


Compartir momentos y construir recuerdos colectivos. Esto 
es lo que puede hacer el patrimonio cultural. 

Intentar mantener unido el sentido de pertenencia y el 
espíritu de una comunidad es uno de los desafíos en un 
mundo donde el intercambio intergeneracional se está 
debilitando y está perdiendo importancia. En Fontecchio 
buscamos unir a la comunidad y proponer eventos cordiales 
que pueden convertirse en nuevas tradiciones. 

El 23 de febrero nos unimos a una iniciativa nacional para 
reducir el consumo de energía eléctrica invitando a toda 
la comunidad a una cena a la luz de las velas en la torre 
de vigilancia, uno de los monumentos emblemáticos de 
la aldea. Su objetivo era crear conciencia sobre la energía 
sostenible y fortalecer el sentido de pertenencia. A todos 
se les pidió que trajeran algo para compartir; había niños, 
adultos, lugareños y amigos que venían de otras aldeas. 

Para algunos de ellos, fue la primera vez que ingresaron 
a la torre de vigilancia para ver la colección de fotos en el 
«Spazio della Memoria»; experimentamos el museo de la 
comunidad y comentábamos las fotos, teníamos idea de los 
próximos momentos colectivos y fortalecíamos el sentido de 
pertenencia. 

Entonces, el Spazio della Memoria, dedicado a la ciudad 
de LAquila como lo fue antes y después del terremoto, 
se convirtió en el lugar para construir nuevos recuerdos 
positivos y generar diálogos sobre el arte, los proyectos y el 
futuro. El patrimonio cultural tangible e intangible puede ser 
a veces la oportunidad de mirar con ojos diferentes, tener 
una experiencia inmersiva en la belleza e inspirarse en ella. 

Si, como dijo Dostoievski, la belleza salvará al mundo, el 
patrimonio cultural será el motor de este proceso. 

Nuestras historias, nuestros lugares y nuestra gente 
experimentaron un gran momento colectivo en el que el 
pasado, el presente y el futuro se fundieron armoniosamente 
y estarán vinculados a nuestra memoria cultural. 


70 


ÍTlonograFiesmemoría Uiua 










#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Sharing moments and building collective memories. This is 
what cultural herltage can do. 

Trylng to keep together the sense of belonglng and the splrlt 
ofa community is one ofthe challenges in a world where 
the intergeneratlonal exchange is gettlng weak and loslng 
its importance. In Fontecchlo we aim to bring together the 
community and propose convivía! events that can become new 
tradltlons. 

On February23rd we joined a natlonal ¡nltlatlve to reduce 
electric energy consumption ¡nvltlng all the community to 
a candlelight dinnerin the watch tower, one ofthe iconic 
monument ofthe village. It was meant to raise awareness on 
sustainable energy and strengthen the sense ofbelonging. 
Everybody was asked to bring something to share; there were 
children, adults, locáis, and friends coming from other villages. 
Forsome ofthem, it was the ñrst time entering the watch tower 
to see the photo collection in the "Spazio del la Memoria"; we 
experienced the community museum and commented the 
photos, had idea for forthcoming collective moments and 
strengthened the sense ofbelonging. 

So, the Spazio del la Memoria - dedicated to the city ofL'Aquila 
as it was before and after the earthquake - became the place 
to build new positive memories and generate dialogues on 
art, projects, and the future. Cultural tangible and intangible 
heritage can be sometí mes the opportunity to look with 
different eyes, to have an immersive experience into beauty and 
be inspired by it. If- as Dostoevsky stated - beauty will save the 
world, cultural heritage will be the engine ofthis process. 

Ourstories, our places, and ourpeople experienced a great, 
collective moment where past, present and future were 
harmoniously melt together and will be linked to our cultural 
memory. 
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Grup de Voluntariat Local de Sot de Ferrer 

Grupo de Voluntariado Local de Sot de Ferrer 
Sot de Ferrer Volunteer Group 


Sovint es defineix el patrimoni cultural com una 
amalgama de béns (materials i immaterials) els quals, 
heretats deis nostres avantpassats de manera conscient, 
han arribat a nosaltres de manera col-lectiva. Aquesta 
definido fita per quatre punts un concepte tan abstráete 
com és la cultura. 

Es tendeix a identificar com a patrimoni cultural elements 
concrets que existeixen o es desenvolupen en un 
territori concret, obviant la concepció antropológica 
de cultura. Aixó no vol dir que aquests elements no 
formen part del patrimoni cultural, pero es passa per 
alt que aquests elements no significarien gens si els 
despullem de la subjectivitat a la qual els sotmeten els 
individus que conformen una col-lectivitat. Així dones, 
descriuríem com patrimoni cultural tots els elements 
que de manera subjectiva incorporem a la nostra vida, 
personal o col-lectiva i que condicionen la nostra manera 
de veure el món, tant des del punt de vista racional com el 
sentimental o l'afectiu. 

Trobem un altre límit en el fet de relativitzar el valor 
cultural de quelcom quan no ve llegat per part deis 
nostres avantpassats, sense un plantejament crític sobre 
les circumstáncies que van portar a algunes persones en 
un temps determinat a crear aqueix element cultural que 
ha transcendit fins ais nostres dies. La cultura és quelcom 
dinámic, com les societats i acotant-la a parámetres 
histories ens negaríem la possibilitat de crear cultura. És 
responsabilitat nostra identificar i fer valer tots aquells 
elements culturáis que ens han conformat com a individus 
i com a societat, pero també és el nostre deure, des d'un 
punt de vista historie, sumar la nostra aportació al llegat 
que es trobaran les generacions futures. 

És important també posar de manifest tots els elements 
que de manera inconscient conformen la nostra cultura. 


A menudo se define el patrimonio cultural como una 
amalgama de bienes (materiales e inmateriales) que, 
heredados de nuestros antepasados de manera consciente, 
han llegado a nosotros de manera colectiva. Esta definición 
acota por cuatro puntos un concepto tan abstracto como es 
la cultura. 

Se tiende a identificar como patrimonio cultural elementos 
concretos que existen o se desarrollan en un territorio 
concreto, obviando la concepción antropológica de cultura. 
Esto no quiere decir que dichos elementos no formen 
parte del patrimonio cultural, pero se pasa por alto que 
estos elementos no significarían nada si los despojamos 
de la subjetividad a la que son sometidos por parte 
de los individuos que conforman una colectividad. Así 
pues, describiríamos como patrimonio cultural todos los 
elementos que de manera subjetiva incorporamos a nuestra 
vida, personal o colectiva y que condicionan nuestra forma 
de ver el mundo tanto desde el punto de vista racional como 
el sentimental o el afectivo. 

Encontramos otro límite en el hecho de relativizar el valor 
cultural de algo cuando no viene legado por parte de 
nuestros antepasados, sin un planteamiento crítico sobre 
las circunstancias que llevaron a algunas personas en un 
tiempo determinado a crear ese elemento cultural que ha 
trascendido hasta nuestros días. La cultura es algo dinámico, 
como las sociedades y acotándola a parámetros históricos 
nos estaríamos negando la posibilidad de crear cultura. Es 
responsabilidad nuestra identificar y poner en valor todos 
aquellos elementos culturales que nos han conformado 
como individuos y como sociedad, pero también es nuestro 
deber, desde un punto de vista histórico, sumar nuestra 
aportación al legado que se encontrarán las generaciones 
futuras. 
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Cultural heñtage is often defined as an amalgam ofpossessions 
(tangible and intangible), that, inherited from our ancestors 
in a conscious way have come to us collectively. This definition 
delimits in fourpoints a concept as abstract as that of culture. 

Cultural heritage tends to be identified with specific elements 
that exist or are developed in a specific territory, omitting the 
anthropological element of culture. That doesn't mean to 
say that these elements don't form part of cultural heritage; 
but that it is overlooked that these elements wouldn't mean 
anything ifwe deprived them ofthe subjectivity they are 
subjected to by the individuáis who make up a community. 
Therefore, we would describe cultural heritage as all those 
elements that we subjectively incorpórate into our personal or 
communal Ufe and that condition our way ofviewing the world, 
as much from a rationalpoint ofview as from a sentimental or 
emotional one. 

We find another limit in the minimizing ofthe cultural valué of 
something when it is not handed down by our ancestors while 
at the same time ignoring the need for a critica! approach of 
the circumstances that led some people at a certain time to 
create that cultural element that has resounded down to our 
days. Culture is dynamic, like society, and ifwe endose it in 
historie parameters we would be rejecting the idea of cread ng 
culture. It is our responsibility to identify and highlight the 
importance ofall those cultural elements that have shaped 
us as individuáis and as a society. However, it is also our duty, 
from a historie point ofview, to add our own contribution to the 
legacy that future generations will find. 

It is also important to bring to light all the elements that 
unconsciously have made up our culture, from the personal 
leve! to the concept ofeivilization. 

It is in these subconscious interrelationships where we find links 
with othersocieties which we also belong to and which also 
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des del pía personal fins al concepte de civilització. 

És en aqüestes ¡nterrelacions no conscients on trobem 
punts de connexió amb altres societats a les quals també 
pertanyem i a les quals ens uneix també una cultura 
comuna. Quedar-nos en el conscient, en el tangible i no 
reconéixer també com el nostre patrimoni cultural tots 
aquells elements que van més enllá deis del nostre poblé 
o del nostre entorn immediat pot fer que aqueixos arbres 
no ens deixen veure el bosc. 

Finalment, no podem deixar de banda el fet del col-lectiu, 
cenyir-nos a concretar el col-lectiu sense teñir en 
compte que es compon d'una suma d'individualitats 
que coincideixen, sumen, resten, aporten, modifiquen i 
interfereixen d'una manera dinámica i permanent. 

Cada individu compta amb el seu patrimoni cultural 
fruit de les seues experiéncies, de les seues creences, 
deis seus aprenentatges, deis seus afectes i de tot el 
que el conforma com a persona. La suma coincident 
deis patrimonis culturáis individuáis es visibilitza com 
a patrimoni cultural col-lectiu, pero no hem d'obviar 
que está condicionat per tots i cadascun deis elements 
individuáis que formen un col-lectiu. 

Davant la paradoxa d'intentar descriure de manera 
resumida i alhora desacotar el concepte de patrimoni 
cultural podríem descriure'l com tots aquells elements 
conscients i inconscients que, a més de la genética, ens 
conformen com a individu, i que de manera subjectiva 
rebem, transformem, entreguem i posem en comú en els 
diferents graus de societat ais quals pertanyem. La nostra 
identitat individual i col-lectiva. 


Es importante también poner de manifiesto todos los 
elementos que de forma inconsciente conforman nuestra 
cultura, desde el plano personal hasta el concepto de 
civilización. 

Es en estas interrelaciones no conscientes donde 
encontramos puntos de conexión con otras sociedades a las 
que también pertenecemos y a las que nos une también una 
cultura común. Quedarnos en lo consciente, en lo tangible 
y no reconocer también como nuestro patrimonio cultural 
todos aquellos elementos que van más allá de los de nuestro 
pueblo o de nuestro entorno inmediato puede hacer que 
esos árboles no nos dejen ver el bosque. 

Por último, no podemos dejar de lado el hecho de lo 
colectivo, ceñirnos a concretar lo colectivo sin tener en 
cuenta que se compone de una suma de individualidades 
que coinciden, suman, restan, aportan, modifican e 
interfieren de un modo dinámico y permanente. 

Cada individuo cuenta con su propio patrimonio cultural 
fruto de sus experiencias, de sus creencias, de sus 
aprendizajes, de sus afectos y de todo lo que lo conforma 
como persona. La suma coincidente de los patrimonios 
culturales individuales se visibiliza como patrimonio cultural 
colectivo, pero no debemos obviar que está condicionado 
por todos y cada uno de los elementos individuales que 
forman un colectivo. 

Ante la paradoja de intentar describir de manera resumida 
y a la vez desacotar el concepto de patrimonio cultural 
podríamos describirlo como todos aquellos elementos 
conscientes e inconscientes que además de la genética 
nos conforman como individuo, y que de forma subjetiva 
recibimos, transformamos, entregamos y ponemos en 
común en los diferentes grados de sociedad a los que 
pertenecemos. Nuestra identidad individual y colectiva. 
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unite us to a common culture. Ifwe rema¡n irt the conscious, irt 
the tangible and we don't al so recognize all those elements that 
go beyond our viIIage or immedíate surroundlngs as part ofour 
culture, the result might be that we can't see the wood for the 
trees. 

Lastly, we mustn't forget what the collectlve signifies by 
maklng the mistake ofcllnglng to speclfylng the collectlve 
without taking into account that it is made up ofthe sum of 
the individualities that coincide with it, add to it, subtract from 
it, contrlbute to it, and modifyand interfere in a dynamic and 
permanent way with it. 

Each individual has their own personal cultural heritage as a 
result of their own experiences, beliefs, learning, affections and 
everything that has shaped them as a person. The joint sum 
ofthe individual cultural heritages is made visible as collective 
cultural heritage but we must not forget that it is each and 
every one ofthe individual elements that make up a collective. 

Facing theparadox oftrying to write a briefsummary ofthe 
concept of cultural heritage while at the same time opening 
up its definition, we could describe it as all those elements, 
conscious and subconscious, that as well as in the genetical 
sense, make us as individuáis, and that in a subjective way 
we receive, transform, hand over and share with the different 
classes ofsociety we belong to. Our individual and collective 
identity. 
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Joan Josep Trilles i Font. leona Estudi, S.L. 

https://www.iconaestudi.com/ca/home 


La Giraba (LLudient). Estiu 2015 

Explica'ns, quants records i somnis perduts. Has estat 
testimoni d'un temps, d'una época on h¡ havia molta 
normalitat i el sol eixia cada dia. 

Vas ser referent en tot el llogaret, ens portaves a treballar 
ais bancals llunyans i també de festa ais pobles veíns. H¡ 
havia molts pobladors en aquest lloc de l'AIt Millars, a la 
vora del riu Vilafermosa. 

Ara estás a l'ombra d'aquesta noguera donant ¡dentitat i 
sentit a la nostra comunitat. Alguns et trobem per primera 
vegada i gaudim del paratge, pero la teua gent torna a 
l'estiu, per a recordar en familia, per a allunyar la nostalgia. 

Quina troballa, recordé aquella vesprada que vaig pujar 
a fer jocs tradicionals, una pista de petanca tens com a 
veina. Cada dia, grans i xicotets comparteixen aquest 
esport amb molta dignitat. 

Pero vull presentar-te al món, un món molt particular 
que lluita dia a dia per a recuperar el nostre patrimoni, la 
nostra ¡dentitat i et sentirás felig a l'ombra de la noguera. 

Res més que dir-te, només que seguisques sent testimoni 
d'una xicoteta comunitat que a l'estiu es retroba, perqué 
com diuen al meu poblé: A l'estiu, tot el món viu! 


La Giraba (Ludiente). Verano 2015 

Cuéntanos, cuántos recuerdos y sueños perdidos. Has sido 
testigo de un tiempo, de una época donde había mucha 
normalidad y el sol salía cada día. 

Fuiste referente en toda la aldea, nos llevabas a trabajar a los 
bancales lejanos y también de fiesta a los pueblos vecinos. 
Había muchos pobladores en este lugar del Alto Mijares, al 
lado del río Villahermosa. 

Ahora estás a la sombra de este nogal dando identidad y 
sentido a nuestra comunidad. Algunos te encontramos por 
primera vez y disfrutamos del paraje, pero tu gente vuelve 
en verano, para recordar en familia, para alejar la nostalgia. 

Qué hallazgo, recuerdo aquella tarde que subí a hacer 
juegos tradicionales, una pista de petanca tienes como 
vecina. Cada día, grandes y pequeños comparten este 
deporte con mucha dignidad. 

Pero quiero presentarte al mundo, un mundo muy particular 
que lucha día a día para recuperar nuestro patrimonio, 
nuestra identidad y te sentirás feliz a la sombra del nogal. 

Nada más que decirte, solo que sigas siendo testigo de una 
pequeña comunidad que en verano se reencuentra, porque 
como dicen en mi pueblo: A l'estiu, tot lo món viu! 
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La Giraba (LLudient). Summer 2015 

Tell us! How mcmy forgotten memories and dreams! You have 
been the witness ofa time, ofan age where everything was 
normal and the sun carne out every day. 

You were an example for the whole village. You took us to work 
the faraway tenaces and also to the fiestas ¡n the neighbouring 
villages. There were a lot ofinhabitants in this place in the Alto 
Mijares next to the Rlver Villahermosa. 

Nowyou stand under the shade ofthat walnut tree, giving 
identity and sen se to our community. Some ofus f\nd you for 
the first time and enjoy the place; butyour people return in 
summer, to spend time with the family, to keep nostalgia at a 
distance. 

What a discovery that afternoon I carne up to play traditional 
games and found that you had a "petanca" (boules) playing 
area next door! Each day oíd and young alike share this 
digniñed sport 

But I want to presentyou to the world, a very special world that 
struggles day after day to recover our heritage, our identity, and 
you will feel happy under the shade ofa walnut tree. 

I have nothing more to say to you except that I hopeyou 
continué being witness to a small community that in summer 
gets together again because, as they say in my village: 

"A l'estiu, tot lo món viuü!" (In summer, everybody Uves Ufe to 
the full!!!) 
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María Cervera Soler. 
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El patrimoni és per a mi, entre altres coses, una nova 
oportunitat per a treballar per una societat més 
igualitaria. En els processos de creado i recreació del 
patrimoni cultural, les dones no som reconegudes o 
som subestimades, quan en realitat hem contribuVt 
i contribu’ím al patrimoni cultural amb la nostra 
participado des de tots els ámbits de la cultura i l'art. Les 
dones continuem patint els obstacles a l'hora d'accedir, 
contribuir i participar igualitáriament en el cine, el teatre, 
les arts, la música i el patrimoni. 

El patrimoni és l'oportunitat per a comentar a basar-se 
en principis que promoguen la igualtat d'oportunitats 
en els estudis, recerques, programes i difusió. De la 
mateixa manera que les normes de genere influeixen en la 
transmissió del patrimoni, aquest pot influir en aqueixes 
normes. 

Per aixó comencem a treballar amb perspectiva de 
genere i enfocaments culturáis més crítics en la historia 
de l'art, amb una col-laborado real entre membres de les 
comunitats académiques i col-lectius socials en els camps 
de les humanitats i les ciéncies socials. 


El patrimonio es para mí, entre otras cosas, una nueva 
oportunidad para trabajar por una sociedad más igualitaria. 
En los procesos de creación y recreación del patrimonio 
cultural, las mujeres no somos reconocidas o somos 
subestimadas, cuando en realidad hemos contribuido 
y contribuimos al patrimonio cultural con nuestra 
participación desde todos los ámbitos de la cultura y el arte. 
Las mujeres continuamos sufriendo los obstáculos a la hora 
de acceder, contribuir y participar igualitariamente en el 
cine, el teatro, las artes, la música y el patrimonio. 

El patrimonio es la oportunidad para empezar a basarse en 
principios que promuevan la igualdad de oportunidades 
en los estudios, investigaciones, programas y difusión. De 
la misma manera que las normas de género influyen en 
la transmisión del patrimonio, este puede influir en esas 
normas. 

Por eso empecemos a trabajar con perspectiva de género y 
enfoques culturales más críticos en la historia del arte, con 
una colaboración real entre miembros de las comunidades 
académicas y colectivos sociales en los campos de las 
humanidades y las ciencias sociales. 
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Forme, heñtage is, among other things, a newopportunity 
to work towards o more egalitorion society. In this process of 
creation and recreation of cultural herltage, women are elther 
not recognized or undervalued, when the truth is we have 
contrlbuted and contribute to Cultural Herltage in all areas 
ofartand culture. Women continué to face obstacles when it 
comes to acceding to, contributing to andparticipating in film, 
theatre, the arts, music and heritage on equal terms. 

Heritage is the opportunity to begin to base oneselfon 
principies that promote equal opportunities in education, 
research, programmes and diffusion. In the same way that 
gender rules influence the transmission of heritage, heritage 
can have an influence on those rules. 

For that reason, let's begin to work with more critica! gender 
and cultural perspectives in the History ofArt and have a real 
collaboration between the members ofHumanities and Social 
Sciences academic and social communities. 
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Álex Pérez Folch 


És alió que ens acull en el moment de náixer, ens 
acompanya i canvia amb nosaltres durant tota la vida, 
també abans i després. Ens acomiada també en morir. 
Evolucionem, morim i el patrimoni cultural es queda. És 
la mateixa manera en si de náixer, transformar-se i morir. 

I tornar a náixer. Ens acull la familia i també ens acull el 
patrimoni cultural. Es transmet de generació en generado. 
Patrimoni cultural quiet i patrimoni cultural en moviment. 
Que s'observa i que s'explica. Que es percep i és conscient 
i que no es percep. De vegades fins i tot es renega. 
Conservat i que ha desaparegut, que s'ha transformat i 
que es transformará. És un valor a conservar, a transmetre. 
Gestos, mirades, paraules, una historia viscuda, una 
guerra, un treball, un sabor, una olor, una construcció, un 
vestit. No subestimar el patrimoni cultural. Una victoria. 

Ha de ser difós i conegut, estimar el nostre patrimoni, i 
també estimar el seu patrimoni, el patrimoni de tots. Hi ha 
molts patrimonis culturáis dins d'un patrimoni cultural. 
Cadascú té el seu. Tu m'expliques el teu. Jo t'explicaré 
el meu: «més de mil anys fa que vaig náixer i fins ara 
no t'havies adonat que existia. Homes i dones m'han 
acompanyat en aquest camí. Trist pels anys que t'has 
desentés de mi i que m'has maltractat i content perqué 
m'has retrobat. Podem ser una combinado perfecta i ser 
invencibles. Ho hem estat durant més de mil anys, per 
qué no ho podem continuar sent ara que hem renovat la 
nostra confianza? Per a viure mil anys cal apreciar cada 
moment, no teñir pressa, observar, escoltar i caminar per 
camins on uns altres han passat abans, i potser, passarás 
acompanyat». 


Es aquello que nos acoge en el momento de nacer, nos 
acompaña y cambia con nosotros durante toda la vida, 
también antes y después. Nos despide también al morir. 
Evolucionamos, morimos y el patrimonio cultural se queda. 
Es la misma manera en sí de nacer, transformarse y morir. 

Y volver a nacer. Nos acoge la familia y también nos acoge 
el patrimonio cultural. Se transmite de generación en 
generación. Patrimonio cultural quieto y patrimonio cultural 
en movimiento. Que se observa y que se explica. Que se 
percibe y es consciente y que no se percibe. A veces incluso 
se reniega. Conservado y que ha desaparecido, que se ha 
transformado y que se transformará. Es un valor a conservar, 
a transmitir. Gestos, miradas, palabras, una historia vivida, 
una guerra, un trabajo, un sabor, un olor, una construcción, 
un vestido. No subestimar el patrimonio cultural. Una 
victoria. 

Tiene que ser difundido y conocido, estimar nuestro 
patrimonio, así como también estimar su patrimonio, el 
patrimonio de todos. Hay muchos patrimonios culturales 
dentro de un patrimonio cultural. Cada cual tiene el suyo. 

Tú me explicas el tuyo. Yo te explicaré el mío: «más de mil 
años hace que nací y hasta ahora no te habías dado cuenta 
de que existía. Hombres y mujeres me han acompañado en 
este camino. Triste por los años que te has desentendido 
de mí y que me has maltratado y contento porque me has 
reencontrado. Podemos ser una combinación perfecta y 
ser invencibles. Lo hemos sido durando más de mil años, 
¿por qué no lo podemos continuar siendo ahora que hemos 
renovado nuestra confianza? Para vivir mil años es necesario 
apreciar cada momento, no tener prisa, observar, escuchar y 
andar por caminos donde otros han pasado antes, y quizás, 
pasarás acompañado.» 
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It is that which embraces us at birth and accompanies us 
and changes with us during all our Uves. It also says farewell 
to us at death. We evolve, die and Cultural Heritage remalns. 

It is the same way in itselfofbeing born, changlng and 
dying and ofbeing reborn. It embraces the familyand also 
embraces Cultural Heritage. Itis handed on from generation to 
generation. Cultural Heritage motionless, and in movement. 
That which is observed and explained. That which is perceived 
and is conscious and that which is not perceived, even 
sometimes rejected. That which has been preserved, and that 
which has disappeared. That which has been transformed, and 
that which will be transformed. It is a valué to preserve and to 
transmit. Gestures, looks, words, a Ufe lived, a war, a job, a taste, 
a smell, a building, or a dress. Let's not underestimate Cultural 
Heritage. Itrepresents a victory. 

We have to spread it and make it known, valué our heritage 
and also yours, that ofeverybody. Cultural heritage is made 
up ofmany different cultural heritages. Each has something 
special. You explain me yours and TU explain you mine: "I was 
born more than a thousand years ago and until now I hadn't 
realized that there were men and women who accompanied 
me on this path. Sad, due to the years that you have ignored 
and mistreated me, and happy that you have rediscovered 
me. We can be a perfect and invincible combination. We have 
been so for more than a thousand years. Why can't we continué 
being so now that we have renewed our trust? In order to Uve 
for a thousand years it is necessary to appreciate each moment, 
not be in a hurry, observe, listen, and walk along paths where 
others have walked before. That way perhapsyou will be 
accompanied on your journey." 
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ItziarLuri 


Aqueix tresor que, igual que Taire, com més intentes 
agafar-ho amb les teues mans menys pots retenir-ho... 


Ese tesoro que, igual que el aire, cuanto más intentas 
cogerlo con tus manos menos puedes retenerlo... 
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That treasure, the same as the air, that, the moreyou try to 
catch ¡n your hands, the less you manage to hold... 
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No recordé el dia en qué es va fer aquesta foto. 
Segurament, algún deis meus oncles va ser l'encarregat. 
Els meus avis, la meua cosina i jo en un diumenge 
qualsevol. Han passat ja molts anys d'aquell moment que 
ja no tornará excepte en els nostres records i d'aquella 
foto que vaig trobar, casualment, a casa de la meua avia. 

Qué és el que li dona importancia a aquesta foto? Qué és 
el que la diferencia de la resta? 

La nostra idea de patrimoni supera de llarg les rígides 
bastides institucionals i oficiáis i ens acosta a una visió 
més íntima del patrimoni. Personal. Individual. Única i 
exclusiva. Subjectiva perqué som subjectes. 

Pero aquesta construcció individual del nostre món, de la 
nostra realitat i deis nostres patrimonis, solament és un 
punt de partida per a una elaboració col-lectiva del que 
pensem i sentim que és el nostre patrimoni. En aquest 
procés, les nostres pertinences es transformen en els 
punts de partida per a construir els nostres imaginaris 
col-lectius. I aqueixos enlla^os constitueixen els referents 
per a definir, entre tots, aquells elements que considerem 
importants a partir de la nostra experiéncia, educado, 
situació personal... En definitiva, a partir de la nostra vida. 

Parlem per tant, d'una visió complexa, plural i conflictiva 
del patrimoni. Prismática amb molts matisos. Que genera 
polémica i obliga al consens. A una necessária legitimitat 
de carácter també polític, perqué la suma de totes 
aqueixes mirades genera un sentit més ampli deis nostres 
patrimonis, els seus valors i significáis. 


No recuerdo el día en que se hizo esta foto. Seguramente, 
alguno de mis tíos fue el encargado. Mis abuelos, mi prima y 
yo en un domingo cualquiera. Han pasado ya muchos años 
de aquel momento que ya no volverá excepto en nuestros 
recuerdos y de aquella foto que encontré, casualmente, en 
casa de mi abuela. 

¿Qué es lo que le da importancia a esta foto? ¿Qué es lo que 
la diferencia del resto? 

Nuestra ¡dea de patrimonio supera de largo los rígidos 
andamios institucionales y oficiales y nos acerca a una visión 
más íntima del patrimonio. Personal. Individual. Única y 
exclusiva. Subjetiva porque somos sujetos. 

Pero esta construcción individual de nuestro mundo, de 
nuestra realidad y de nuestros patrimonios, solo es un 
punto de partida para una elaboración colectiva de lo que 
pensamos y sentimos que es nuestro patrimonio. En este 
proceso, nuestras pertenencias se transforman en los puntos 
de partida para construir nuestros imaginarios colectivos. 

Y esos enlaces constituyen los referentes para definir, entre 
todos, aquellos elementos que consideramos importantes 
a partir de nuestra experiencia, educación, situación 
personal... En definitiva, a partir de nuestra vida. 

Hablamos por lo tanto, de una visión compleja, plural y 
conflictiva del patrimonio. Prismática con muchos matices. 
Que genera polémica y obliga al consenso. A una necesaria 
legitimidad de cariz también político, porque la suma 
de todas esas miradas genera un sentido más amplio de 
nuestros patrimonios, sus valores y significados. 
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I don't remember the day this photo was taken. It was probably 
one ofmy úneles who was responsible. My grandparents, my 
cousin and I on anygiven Sunday.The photo, which I carne 
upon by chance, captures a monnent, long past, that will never 
return, exceptin our memories. 

What makes this photo important? What makes it different 
from the rest? 

Our concept ofheritage breaks free from the rigid confines of 
the institutional and official definition and moves us closer 
to a more intímate visión. Personal.lndividual and unique. 
Subjective because we are subjeets. 

But this individual construction ofour world, ofourreality 
and ofour heritages is only a starting point for a collective 
elaboration ofwhat we think and feel our heritage is. In this 
process, our personal belongings are transformed into the 
starting points to build our collective imaginations. And 
these links constitute the examples to define, by all ofus, 
those elements which we consider important based on our 
experience, education, training, personal situation ...In short, 
based on our Uves. 

We are talking therefore, about a complex, plural and 
conflictive visión ofheritage. Prismatic with many nuances. 
Which generates controversy and requires consensus and also 
a necessary legitimacy ofa política! nature, because the sum 
of all these looks creates a broader sense ofour heritages, its 
valúes and meanings. 
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Com no estar per la recuperado de patrimoni, com no 
estar per la seua conservació. Ara, cal teñir ciar que no pot 
ser una llosa extremadament pesada que ens paralitze. 
Aqüestes iniciatives han d'anar de la má de la necessitat 
de fer valer, pero també portar-les a la crítica i restablir 
discursos en l'entramat de la contemporaneitat per a 
no només utilitzar-los com a fonaments des d'on no es 
pot construir res que no siga tutelat pels administradors 
del passat. Es tractaria de saber construir relats obrint 
mares possibles des d'on reescriure aqueixa voluntat de 
recuperar memoria patrimonial i no només sustentar-la 
com a discurs identitari, romántic o nihilista. 


Cómo no estar por la recuperación de patrimonio, cómo 
no estar por su conservación. Ahora, hay que tener claro 
que no puede ser una losa extremadamente pesada que 
nos dejó paralizados. Estas iniciativas tienen que ir de la 
mano de la necesidad de hacer valer, pero también traerlo 
a la crítica y restablecer discursos en el entramado de la 
contemporaneidad para no solamente utilizarlos como 
fundamentos desde donde no se puede construir nada 
que no sea tutelado por los administradores del pasado. Se 
trataría de saber construir relatos abriendo marcos posibles 
desde donde reescribir esa voluntad de recuperar memoria 
patrimonial y no sólo sustentarla como discurso identitario, 
romántico o nihilista. 
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How can we not be in favour of recovenng and preserving 
heritage? However, it must be made clear that it can not be 
allowed to be an extremely heavy weight that left us paralyzed. 
These ¡nitiatives have to go hand in hand with the need to valué 
it, but also to have a critical eye and reestablish discourses ¡n 
a contemporary structural framework in order to ensure that 
nothing that is not based on entena used by those in the past 
cannot be used. This would involve knowing how to build 
accounts that open possible frameworks from where to rewrite 
that will to recover heritage memory and not only sustaint it as 
an identitarian, romantic, nihilistic discourse. 
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El nostre ésser col-lectiu descansa en els sediments que 
ens van deixar les generacions anteriors. Els qui ens van 
precedir, amb totes les seues ¡Musions, frustracions, éxits, 
fracassos, projectes ¡ inquietuds a tots els nivells, són els 
agents silenciosos que han conformat les cultures que 
compartim actualment al nostre planeta. 

Dinámic i poliédric, el patrimoni cultural és resultat 
de les seues relacions amb la transcendencia i amb el 
món material, i de les dinámiques internes de cada 
societat. Amb aquests ingredients es forja el ressó únic 
i insubstituible d'un riu intel-lectual que transcorre per 
la historia des de la nit deis temps. Un riu amb moltes 
revoltes violentes —que hem anomenat guerres— pero 
també amb els seus recessos de pau i trufat de molts 
canvis de rumb. Pero abans de res i sobretot, amb un Hit 
i un cabal definits per la suma d'habitants deis pobles 
de la Terra, que es reconeixen a cada moment en unes 
manifestacions arquitectóniques, pictóriques, literáries i, 
en definitiva, artístiques. Es reconeixen i les discuteixen, 
generant així la dinámica d'una nova capa de la gran 
matrioixka, que la próxima generació prendrá com a 
propia. 

La suma d'aqueixes manifestacions, l'acumulació 
d'aquestes capes, configura un testimoniatge coral ric 
fins a límits insospitats, sorprenent en cadascun deis seus 
afluents, de les grans cultures dominants a les menys 
conegudes; i encara més, inabastable en els detalls de 
cadascuna d'elles. 

Per tant, i si la importancia fóra multiplicable, el patrimoni 
cultural seria diverses vegades ¡mportant en les nostres 
vides. Perqué ens recorda el passat que les configura en 
el col-lectiu, pero també perqué ens parla de com hem 
arribat al nostre ser actual en rindividual. En definitiva, 
perqué ens explica la nostra manera de veure el present 
mentre construYm el futur. 


Nuestro ser colectivo descansa en los sedimentos que 
nos dejaron las generaciones anteriores. Quienes nos 
precedieron, con todas sus ilusiones, frustraciones, éxitos, 
fracasos, proyectos e inquietudes a todos los niveles, son los 
agentes silenciosos que han conformado las culturas que 
compartimos actualmente en nuestro planeta. 

Dinámico y poliédrico, el patrimonio cultural es resultado 
de sus relaciones con la trascendencia y con el mundo 
material, y de las dinámicas internas de cada sociedad. Con 
estos ingredientes se forja el eco único e insustituible de 
un río intelectual que transcurre por la historia desde la 
noche de los tiempos. Un río con muchas revueltas violentas 
—que hemos dado en llamar guerras— pero también 
con sus remansos de paz y trufado de muchos cambios 
de rumbo. Pero ante todo y sobre todo, con un cauce y un 
caudal definidos por la suma de habitantes de los pueblos 
de la Tierra, que se reconocen en cada momento en unas 
manifestaciones arquitectónicas, pictóricas, literarias y en 
definitiva, artísticas. Se reconocen y las discuten, generando 
así la dinámica de una nueva capa de la gran matrioska, que 
la próxima generación tomará como propia. 

La suma de esas manifestaciones, la acumulación de estas 
capas, configura un testimonio coral rico hasta límites 
insospechados, sorprendente en cada uno de sus afluentes, 
de las grandes culturas dominantes a las menos conocidas; y 
aún más, inabarcable en los detalles de cada una de ellas. 

Por tanto, y si la importancia fuese multiplicable, el 
patrimonio cultural sería varias veces importante en 
nuestras vidas. Porque nos recuerda el pasado que las 
configura en lo colectivo, pero también porque nos habla de 
cómo hemos llegado a nuestro ser actual en lo individual. 

En definitiva, porque nos explica nuestra forma de ver el 
presente mientras construimos el futuro. 



ÍTlonograFiesmemoria Uiua 










#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Our collective rests on the sediments thot past generations 
have left us. Those that have preceded us with all their dreams, 
frustrations, successes, failures, projects and concerns at all 
levels are the sllent agents who have shaped the different 
cultures that at present we sha re on our planet. 

Dynamic and polyhedral ' cultural heritage is a result oflts 
relationship with transcendence and the material world and 
ofthe internal dynamics ofeach society. The unique and 
irreplaceable intellectual river that flows through History 
since the dawn oftime is forged from these ingredients. A 
river in many places violently turbulent - that it has occurred 
to us to cali wars - but also with its backwaters ofpeace 
and ful! ofmany changes ofdirection. Above all, cultural 
heritage possesses a course and volume defined by the sum 
ofthepeoples ofthe inhabited areas ofthe Earth. This can be 
recognized at all time by its architectural, pictorial, literary 
and artistic manifestations. It is recognized and discussed, 
generad ng the dynamics ofanother layer ofthe great 
matryoshka which the next generation will take as its own. 

The sum of these manifestations and the accumulation of these 
levels form a rich coral testimony which has no limits. Each 
one ofits tributaries from the biggest most dominant cultures 
down to the least well-known is astonishing, and, what's more, 
immeasurable as far as the detai Is ofeach one ofthem is 
con cerned. 

For this reason, ifits importance was multipliable, the 
importance of cultural heritage in our Uves would be multiplied 
too. The reason for this is that not only does it remind us ofthe 
past that shapes us in the collective sense, but because it also 
talks to us about how we have come to be our actual sel fin the 
individual sense. In short, because it explains to us our way of 
seeing the present while we build the future. 
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Stella Maldonado Esteras. 
Educadora en art 
Educadora en arte 
Artteacher 


Avui fa cinc anys que a aquest rellotge no li han donat 
corda. Cinc anys en qué el teu record segueix present, no 
solament intangiblement, sino a través de tots aqueixos 
objectes que inunden el meu espai vital. Com aquest 
rellotge Per qué guardar un rellotge? Un ventall? Un 
dibuix de les teues ulleres, tra^at tímidament i nerviosa? 
Complex de Diógenes, tal vegada? No, una col-lecció deis 
meus patrimonis, no només conformats per objectes sino, 
i especialment, per aquells records que porten a mi. Com 
deia Borges «som la nostra memoria, som aqueix quiméric 
museu de formes inconstants, aqueix munt d'espills 
trencats». 

Histories viscudes i sentides; transmeses a través 
de glopades d'últims alens, encaixades, abra^ades 
reconfortants, somriures cómplices, melodies 
compartides, narracions vitáis. Totes elles, malgrat la seua 
immaterialitat, ajuden a construir i reconstruir la nostra 
identitat. 

Som recol-lectors de les petjades d'un camí caminat i el 
qual hem de seguir transitant. Conéixer i valorar aqueixa 
¡ntrahistória unamuniana de les persones, les comunitats, 
que s'erigeixen en exemples significatius per a l'existéncia 
cultural i social. Un llegat que, en el temps present, 
recollim i, amb manyaga, hem de cuidar i preservar per al 
futur. 

Qué és patrimoni? IVTagrada parlar en plural perqué no 
solament tenim un patrimoni, sino molts, tots aquells que 
ens han constituít i ens constitueixen, dia a dia; el que 
hem viscut i el que vivim, el que compartim: paraules, 
sensacions, riures, coneixements, idees, músiques, 
carícies... Pero també el que construím com a element 
íntim i col-lectiu, d'una societat en evolució i en constant 
transformado, com a subjectes que omplim el temps de 
sentit. El patrimoni ens erigeix en el que som i en el que 
serem. 
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Hoy hace cinco años que este reloj dejó de ser dado 
cuerda. Cinco años en que tu recuerdo sigue presente, no 
solo intangiblemente, sino a través de todos esos objetos 
que inundan mi espacio vital. Como este reloj ¿Por qué 
guardar un reloj?, ¿un abanico?, ¿un dibujo de tus gafas, 
trazado tímida y nerviosamente? ¿Complejo de Diógenes, 
tal vez? No, una colección de mis patrimonios, no solo 
conformados por objetos sino, y especialmente, por aquellos 
recuerdos que traen a mí. Como decía Borges «somos 
nuestra memoria, somos ese quimérico museo de formas 
inconstantes, ese montón de espejos rotos». 

Historias vividas y sentidas; transmitidas a través de 
bocanadas de últimos alientos, apretones de manos, abrazos 
reconfortantes, sonrisas cómplices, melodías compartidas, 
narraciones vitales. Todas ellas, a pesar de su inmaterialidad, 
ayudan a construir y reconstruir nuestra identidad. 

Somos recolectores de las huellas de un camino andado y 
el cual debemos seguir transitando. Conocer y valorar esa 
¡ntrahistória unamuniana de las personas, las comunidades, 
que se erigen en ejemplos significativos para la existencia 
cultural y social. Un legado que, en el tiempo presente, 
recogemos y, con mimo, debemos cuidar y preservar para el 
futuro. 

¿Qué es patrimonio? Me gusta hablar en plural porque no 
solo tenemos un patrimonio, sino muchos, todos aquellos 
que nos han constituido y nos constituyen, día a día; lo 
que hemos vivido y lo que vivimos, lo que compartimos: 
palabras, sensaciones, risas, conocimientos, ideas, músicas, 
caricias... Pero también el que construimos como elemento 
íntimo y colectivo, de una sociedad en evolución y en 
constante transformación, como sujetos que llenamos el 
tiempo de sentido. El patrimonio nos erige en lo que somos 
y en lo que seremos. 










#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


It's ñveyears since that dock stopped ticking. Fiveyears in 
which your memory has remained present, not only invisibly, 
but through all those objects that fill up my living space. For 
exampie, this dock? Why not keep a dock? Or a fan? Or a 
drawing ofyour glasses, sketched faintly with a shakyhand? 
Diogenes syndrome perhaps? Not at all. In fact ¡t ¡s a collection 
ofmy heritage, made up not only of objects, but, perhaps 
even more importantly, the memo ríes they bring back to me. 

As Borges sald "we are our memory, we are that chimerical 
museum ofchangeable shapes, that pile ofbroken mlrrors". 

Storles llved and felt; transmltted through someone exhallng 
thelrlast breath, handshakes, comfortlng embraces, knowing 
smlles, shared me!odies, and llvely tales. All ofthem, desplte 
their immateriality, help to build and rebuild our identity. 

We are collectors offootprlnts ofa well-worn path which 
we must keep walklng in order to know and valué that 
"Unamunianan Intrahistoria" (all that is in the shadow of 
the most well- known histórica! events) ofthe people and 
communltles that are ralsed as slgnlficant examples for cultural 
and social exlstence. A legacy that, at the present, we collect 
and must carefully look after and preserve for the future. 

What is heritage? I llke to talk in the plural because we don't 
have just one heritage, but, in fact many, all of which have 
formed us and form us day to day. It ¡ncludes what we have 
lived and what we Uve, what we share - words, feelings, smiles, 
knowledge, ideas, music, caresses ...It also ineludes what we, 
as subjeets that fill time with meaning and as part ofa society 
¡n evolutlon and constant transformaron, build as an intímate 
and collectlve element. Flerltage makes us what we are and 
what we wlll be. 
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InésAndrade. 

Associació Renovar la Mouraria (Lisboa, Portugal) 

Asociación Renovar la Mouraria (Lisboa, Portugal) 
Renovara MourariaAssociation (Lisboa - Portugal) 

www.renovaramouraria.pt 


Fa amb prou faenes deu anys, la Mouraria era un 
enclavament al centre de Lisboa. Els lisboetes l'evitaven, 
els turistes la ignoraven. Els habitants d'aquest vastíssim 
territori poc o res podien fer per a contrarestar la mala 
fama del seu barrí, on les condicions de vida empitjoraven 
de día en dia. Va ser precisament fa deu anys que 
l'Associació Renovar la Mouraria (ARM) va náixer, el 19 
de mar^ de 2008, amb un pía per a enderrocar aqüestes 
barreres. 

A escala i al ritme de la comunitat, ARM ha treballat 
de llavors engá per a millorar la vida de les persones: 
capacitant-les cívicament i professional, reforgant el 
seu poder económic, desenvolupant el seu esperit 
comunitari i educant-les per a defensar el seu patrimoni 
historie, cultural i huma. En particular en els últims anys, 
l'ARM acompanya els profunds canvis en el territori (el 
creixement del turisme i la gentrificació de les zones 
históriques), pressionant els responsables polítics per a 
combatre els seus maleficis i potenciar els seus beneficis. 

Colors, olors, sons, caseriu medieval i carrers estrets, 
desenes de cultures que cohabiten i es creuen en la 
nostalgia del fado amb el so de les copes tibetanes o de 
la kora. Un calder d'heréncies que fa de les persones el 
patrimoni más gran del barrí de la Mouraria. 


Hace apenas 10 años, la Mouraria era un enclave en el centro 
de Lisboa. Los lisboetas la evitaban, los turistas la ignoraban. 
Los habitantes de este vastísimo territorio poco o nada 
podían hacer para contrarrestar la mala fama de su barrio, 
donde las condiciones de vida empeoraban de día en día. 
Fue precisamente hace 10 años que la Asociación Renovar la 
Mouraria (ARM) nació, el 19 de marzo de 2008, con un plan 
para derribar estas barreras. 

A escala y al ritmo de la comunidad, ARM ha trabajado 
desde entonces para mejorar la vida de las personas: 
capacitándolas cívica y profesionalmente, reforzando su 
poder económico, desarrollando su espíritu comunitario 
y educándolas para defender su patrimonio histórico, 
cultural y humano. En particular en los últimos años, la 
ARM acompaña los profundos cambios en el territorio (el 
crecimiento del turismo y la gentrificación de las zonas 
históricas), presionando a los responsables políticos para 
combatir sus maleficios y potenciar sus beneficios. 

Colores, olores, sonidos, caserío medieval y calles estrechas, 
decenas de culturas que cohabitan y se cruzan en la 
nostalgia del fado con el sonido de las copas tibetanas o de 
la kora. Un caldero de herencias que hace de las personas el 
mayor patrimonio del barrio de la Mouraria. 
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#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Only lOyears ago, Mouraria was an enclave in the center 
ofLisbon. The locáis avoided it , the tourists ignored it. The 
inhabltants ofthis vast territory could do llttle to counter the 
bad reputatlon of their neighborhood, where llvlng condltlons 
worsened day by day. It was preclsely 1 O years ago that the 
Renovar a Mouraria Association (ARM) was born, on March 19, 
2008, with a plan to overturn these barriers. 

At the scale and pace ofthe communlty, ARM has slnce worked 
to improve people's Uves by empowering them civically and 
professionally, strengthening their economic power, developing 
their communlty spirit and educatlng them to defend their 
historie herltage, cultural and human. Partlcularlyln recent 
years, the ARM has been followlng the profound changes in 
the territory (the growth oftourism and the gentriñeation of 
historie areas), pressing policy makers to combat their harms 
and to maximize their benefits. 

Colors, smells, sounds, medieval houses and narrow streets, 
dozens of cultures that cohabit and intersect in nostalgia 
for the sound ofthe Tibetan orkora cups. A cauldron of 
inheritances thatmakes ofthepeople the greaterpatrimony of 
the district of Mouraria. 
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Anna García Monfort 


No entenc una altra forma de ser i de treballar, sempre 
en convivéncia amb la comunitat. Som éssers socials 
per naturalesa i hem de procurar que les relacions 
¡nterpersonals siguen sanes i afavorisquen (no siguen 
un impediment) el benestar. Aquest és un deis meus 
principáis objectius com a treballadora social en el meu 
quefer en l'ámbit comunitari. Preocupar-nos i ocupar¬ 
nos de les persones, evitar el seu aYllament i promoure 
la cohesió social hauria de ser objecte principal deis 
i les professionals que treballem en l'administració 
pública, bé siga en la sanitat, educado, servéis socials, 
cultura o agencies d'ocupació i desenvolupament local. 
Treballar intersectorialment i de manera integral perqué 
el desenvolupament sostenible de la comunitat siga una 
realitat en el present i no un objectiu a llarg termini al qual 
no arribem mai. 

El patrimoni és el que els nostres sentits perceben. 

La nostra composició del que és patrimoni sempre 
será subjectiva i per aixó está pie de categoritzacions 
i definicions tan diverses, perqué existeixen tants 
patrimonis com persones que el perceben. És ciar que 
pot ser material o immaterial, pero tots dos no poden 
anar deslligats, separats. Una tela sobre la qual s'han 
superposat fotografíes d'entorns estimats pels vilatans 
que porta amb si el sentiment de pertinen^a a una 
comunitat: a quelcom que m'uneix i m'ajuda a identificar¬ 
me com a part d'alguna cosa. 

En el meu treball, el patrimoni és una eina pero, alhora, és 
una manera de posicionar-me com a treballadora social; 
és part de la meua identitat i actué d'acord amb el que sóc 
i amb el que m'identifique (el meu patrimoni objectiu i 
subjectiu). 


No entiendo otra forma de ser y de trabajar, siempre 
en convivencia con la comunidad. Somos seres sociales 
por naturaleza y debemos procurar que las relaciones 
¡nterpersonales sean sanas y favorezcan (no sean un 
impedimento) el bienestar. Este es uno de mis principales 
objetivos como trabajadora social en mi quehacer en el 
ámbito comunitario. Preocuparnos y ocuparnos de las 
personas, evitar su aislamiento y promover la cohesión 
social debería ser objeto principal de los y las profesionales 
que trabajamos en la administración pública, bien sea en 
la sanidad, educación, servicios sociales, cultura o agencias 
de empleo y desarrollo local. Trabajar intersectorialmente 
y de forma integral para que el desarrollo sostenible de la 
comunidad sea una realidad en el presente y no un objetivo 
a largo plazo al cual no llegamos nunca. 

El patrimonio es aquello que nuestros sentidos perciben. 
Nuestra composición de aquello que es patrimonio siempre 
será subjetiva y por ello está lleno de categorizaciones y 
definiciones tan diversas, porque existen tantos patrimonios 
como personas que lo perciben. Está claro que puede 
ser material como inmaterial, pero ambos no pueden 
ir desligados, separados. Una tela sobre la que se han 
superpuesto fotografías de entornos apreciados por los 
lugareños que lleva consigo el sentimiento de pertenencia 
a una comunidad: a algo que me une y me ayuda a 
identificarme como parte de algo. 

En mi trabajo, el patrimonio es una herramienta pero, a 
la vez, es una forma de posicionarme como trabajadora 
social; es parte de mi identidad y actúo de acuerdo a lo que 
soy y con lo que me identifico (mi patrimonio objetivo y 
subjetivo). 
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#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


I don't understand any other way ofbeing or working than that 
ofalways being in coexistence with the community. We are 
social beings bynature and we muststrive to ensure that these 
interpersonal relationships are healthy and favour, rather than 
being an obstacle to, well-being. This is one ofmymain goals 
and tasks as a social workerin the community. The principal 
objective ofall who workin public administraron (whetherit 
be for the health Service, in education or for the social Services, 
in culture, employment or local development agencies) should 
be to be concerned and take responsibility forpeople, avoid 
their loneliness and foster social cohesión. It is important to 
work across sectors and in a comprehensive way on order that 
the sustainable development ofthe community is a reality in 
the present and not a long term goal which is never reached. 

Heritage is that which oursenses perceive. As there are as many 
heritages as people who perceive it, our image ofwhat heritage 
is will always be subjective and, for that reason, fuII ofvery 
diverse categorizations and definitions. It is clear that it can be 
tangible, for example a cloth over which photographs ofthe 
surroundings appreciated by the locáis and which contains the 
feeling ofbelonging to a community have been superimposed, 
or intangible, for example something which connects me 
to, and helps me to identify myselfas, part of something. 
However in neither case can the tangible be separated from the 
intangible. 

In my work heritage is a tool but, at the same time, a way of 
positioning myselfas a social worker. It is part ofmy identity 
and I act in accordance with who I am and what I identify 
myselfwith (my objective and subjective heritage). 
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És passat quan la subtil olor del pámpol de taronger em 
porta a la infantesa viscuda al costat del meu ¡aio i a un 
món desaparegut que no vull oblidar. 

És present quan el patrimoni ens fa sentir únics, pero no 
els únics, quan descobrim que res ens pertany, pero és la 
nostra responsabilitat mantenir la memoria de les coses. 

És present quan reforcem la nostra identitat, el nostre 
vincle amb la térra sense perdre de vista l'altre i les altres 
cultures que han fet possible la nostra. 

Será futur si no ens quedem en el passat, en l'enyoranga i 
la «recerca del temps perdut». 

Será futur i potser algú ens cercará en un passat llunyá en 
un món desaparegut i que no voldrá oblidar. 


Es pasado cuando el sutil olor del pámpano de naranjo 
me trae a la niñez vivida junto a mi yayo y a un mundo 
desaparecido que no quiero olvidar. 

Es presente cuando el patrimonio nos hace sentir únicos 
pero no los únicos, cuando descubrimos que nada nos 
pertenece pero es nuestra responsabilidad mantener la 
memoria de las cosas. 

Es presente cuánto reforzamos nuestra identidad, nuestro 
vínculo con la tierra sin perder de vista el otro y las otras 
culturas que han hecho posible la nuestra. 

Será futuro si no nos quedamos en el pasado, en la añoranza 
y la «búsqueda del tiempo perdido». 

Será futuro y quizás alguien nos buscará en un pasado 
lejano en un mundo desaparecido y que no querrá olvidar. 
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#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


It is the past when the subtle smell ofthe oran ge tree brings 
back the memohes from my childhood ofthe time spent with 
my granddad and ofa world that has disappeared but that I 
don't want to forget. 

It is the present when it makes us feel unique but not the only 
ones, when we discover that nothing really belongs to us but 
that it is our responsibility to keep its memory alive. 

Itis the present whatever strengthens ouridentity, ourlink with 
the land without taking our eye offthe other cultures that have 
made ours possible. 

It will be future ifwe don't stay stuck in the past; in nostalgia 
and the search for a "lost world". 

It will be future and, perhaps, someone will search for us in the 
distant past ofa disappeared world that he or she doesn't want 
to forget 
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El patrimoni cultural és el record de les persones. La 
petjada d'homes i dones que han transformat el paisatge, 
han construít, han escrit, han parlat, han cantat, han 
ballat, han cuinat, han brodat, han treballat al camp, al 
taller, a la fábrica, a la botiga. El patrimoni és mostra de 
temps viscuts. De conversa, d'esforg, d'oci, de riure i de 
plorar. El patrimoni és testimoni de vida. Record del passat 
que recollim i decidim si oblidem o transmetem. Estimar el 
patrimoni és viure més intensament. Ensenyar a estimar el 
patrimoni és ajudar a poder viure més intensament. Viure 
en harmonía amb el patrimoni, recollir-lo de la tradició 
per a adaptar-lo ais nous temps amb la innovado i la 
creativitat, és anar sempre acompanyat de la memoria que 
ens projecta cap a un futur millor. Ens ajuda a aprendre a 
respectar i a valorar, a anar amb compte amb alió que fa o 
hafet l'altre. 


El patrimonio cultural es el recuerdo de las personas. La 
huella de hombres y mujeres que han transformado el 
paisaje, han construido, han escrito, han hablado, han 
cantado, han bailado, han cocinado, han bordado, han 
trabajado en el campo, en el taller, en la fábrica, en la 
tienda. El patrimonio es muestra de tiempos vividos. De 
conversación, de esfuerzo, de ocio, de risa y de llorar. El 
patrimonio es testigo de vida. Recuerdo del pasado que 
recogemos y decidimos si olvidamos o transmitimos. Estimar 
el patrimonio es vivir más intensamente. Enseñar a estimar 
el patrimonio es ayudar a poder vivir más intensamente. 

Vivir en armonía con el patrimonio, recogerlo de la tradición 
para adaptarlo a los nuevos tiempos con la innovación y la 
creatividad, es ir siempre acompañado de la memoria que 
nos proyecta hacia un futuro mejor. Nos ayuda a aprender a 
respetar y a valorar, a tener cuidado con aquello que hace o 
ha hecho el otro. 


[TlonograFies memoria Uiua 









#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Cultural heñtage is made up ofpeople's anemones. Men and 
women's tracks have transformed the landscape, have built, 
have wrltten, have talked, have sung, have danced, have 
cooked, have sewn, have worked the ¡and, in the workshop, 

¡n the factory and in the shop. Herltage is a slgn ofthe times 
lived - in conversaron, ¡n effort, in leisure, in laughter and in 
tears. Heritage is a witness to Ufe, a memory ofthe past that 
we gather and decide whether to forget it or pass it on. If 
we appreciate heritage we Uve more intensely. The teaching 
ofthe appreciation of heritage helps to be able to Uve more 
intensely. Ifwe Uve in harmony with heritage, gathering it up 
from tradition in order to adapt it to the present times with 
innovation and creativity, we will always be accompanied by 
the memories that will launch us towards a better future. It 
helps us to learn to respect, valué and look after that which 
makes or has made the... 
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Ruth Marañón Martínez de la Puente 


El patrimoni cultural és com un murmuri, com un secret dit 
en veu baixa, un alé. Quelcom que vols cuidar i preservar 
amb moltíssim afecte, pero alhora vols compartir. Aquella 
cosa que guardes en el teu interior abans i després d'haver 
estat compartida, després de les sinergies, les trobades, 
les emocions, els somriures... La sorpresa. Igual que un 
secret, que un sospir, que un murmuri... El porta el vent i 
dormirá en el record de qui ho va titubejar. Per aixó, en la 
magia deis patrimonis, fan falta les persones. Perqué el 
seu missatge seguisca eternament viu. Un secret a veus. 


El patrimonio cultural es como un susurro, como un secreto 
dicho en voz baja, un aliento. Algo que quieres cuidar y 
preservar con muchísimo cariño, pero a la vez quieres 
compartir. Ese algo que guardas en tu interior antes y 
después de haber sido compartido, tras las sinergias, los 
encuentros, las emociones, las sonrisas... la sorpresa. Igual 
que un secreto, que un suspiro, que un susurro... se lo lleva el 
viento y dormirá en el recuerdo de quien lo titubeó. Por eso, 
en la magia de los patrimonios, hacen falta las personas. Para 
que su mensaje siga eternamente vivo. Un secreto a voces. 
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#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Cultural heritage is llke a sigh, llke a secret told in a whisper, 
underyour breath. Something thatyou want to look after and 
preserve out ofaffectlon for it, but at the same time share. It 
is that something whlch you keep in your interior before and 
after having shared it, after the joint efforts, the meetings, the 
emotions, the laughs ...the surprise. Maybe a secret, a sigh, a 
whisper... carried away by the wind to sleep in the memory 
ofwhoever stammered it out. For that reason, in the magic of 
heritage, the people are necessary, so that it's message stays 
alive for ever. A well-known secret. 
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http://espadaniques.blogspot.com.es/ 


Conéixer per a estimar. 
Estimar per a conservar. 
Conservar per a transmetre. 


Conocer para querer. 
Querer para conservar. 
Conservar para transmitir. 
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#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Know in order to appreciate. 
Appreciate in order to preserve. 
Preserve in order to pass on. 


Conéixer per a estimar 
Estimar per a reservar 
Conservar per a transmetre 
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Juan Francisco Cuartiella 


La visió de cadascun de nosaltres sobre el que pensem i 
sentim que és el nostre patrimoni cultural és tan diversa 
com la vida mateixa. 

En el meu cas, el fet d'haver nascut fa 68 anys en el món 
rural i en el si d'una familia d'agricultors, fa que la meua 
visió sobre el patrimoni cultural es definisca en dues parts; 
una sobre records de la infancia i l'altra amb la naturalesa. 

Records del meu patrimoni cultural. Com acompanyar a 
la meua mare, amb prou faenes sis anys i agafat de l'ansa 
d'una vella cistella de vímet (pe), pels camins de ferradura i 
senderes (pe) per a portar l'esmorzar al meu pare que, amb 
la seua vella arada (pe) i muí, llaurava les oliveres. O llegir 
en Leseóla el manuscrit de «Paisos i mars» (pe) mentre el 
nostre pobre mestre es quedava adormit. O aquells temps 
d'escolanet amb Margues misses i processons amb aquella 
olor d'encens on havíem de parlar i cantar salms en Nati 
(pe), quan amb prou faenes sabíem llegir en castellá. O la 
vella i bonica cangó del «barraquista» (pe) que cantava fa 
cent anys el meu avi, temps aquells en qué cagar el tord 
per a menjar la familia quan aquest ancestral métode no 
era un delicte, la qual he pogut recuperar de l'oblit. I tants 
records més que ara podría descriure. 

Peí que fa a la meua relació amb la naturalesa, tot va 
comengar amb un xicotet pi que, en fer-se gran, de les 
seues llavors es va formar un bosquet. Amb la nostra 
col-laborado, el repoblem amb mil pins més, seleccionem 
366 —punts com a dies té un any de traspás— i formem 
«El Bosc del Temps» (pe) perqué, mitjangant un pi, tots 
tinguem una miqueta de naturalesa el dia del nostre 
aniversari. 

(pc)= patrimoni cultural 


La visión de cada uno de nosotros sobre lo que pensamos y 
sentimos que es nuestro patrimonio cultural es tan diversa 
como la vida misma. 

En mi caso, el hecho de haber nacido hace 68 años en el 
mundo rural y en el seno de una familia de agricultores, hace 
que mi visión sobre el patrimonio cultural se defina en dos 
partes; una sobre recuerdos de la infancia y la otra con la 
naturaleza. 

Recuerdos de mi patrimonio cultural. Como acompañar 
a mi madre, con apenas seis años y cogido del asa de una 
vieja cesta de mimbre (pe), por los caminos de herradura y 
senderos (pe) para llevar el almuerzo a mi padre que, con 
su viejo arado (pe) y mulo, labraba los olivos. O leer en la 
escuela el manuscrito de «Países y mares» (pe) mientras 
nuestro pobre maestro se quedaba dormido. O aquellos 
tiempos de monaguillo con largas misas y procesiones 
con aquel olor a incienso donde teníamos que hablar y 
cantar salmos en latín (pe), cuando apenas sabíamos leer en 
castellano. O la vieja y bonita canción del «barraquista» (pe) 
que cantaba hace cien años mi abuelo, tiempos aquellos 
en que cazar el tordo para el sustento de la familia con 
este ancestral método no era un delito, la cual he podido 
recuperar del olvido. Y tantos recuerdos más que ahora 
podría describir. 

En cuanto a mi relación con la naturaleza, todo empezó con 
un pequeño pino que, al hacerse grande, de sus semillas se 
formó un pequeño bosquecito. Con nuestra colaboración, 
lo repoblamos con mil pinos más, seleccionamos 366 
—tantos como días tiene un año bisiesto— y formamos 
«El Bosque del Tiempo» (pe) para que, mediante un pino, 
todos tengamos un poquito de naturaleza el día de nuestro 
aniversario. 

(pe) = patrimonio cultural 


*1 raFies memoria Uiua 









#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


The visión ofeach one ofus about what we think and feel our 
cultural heritage is make it as diverse as Ufe itself. 

In my own case, the fací ofhaving been born 68years ago 
in the rural world among a family offarmers means that my 
visión of cultural heritage is deñned in two parts - one about 
memories from infancyand the other about nature. 

Memories ofmy cultural heritage when barely seven years oíd 
1 would accompany my mother, holding onto the handle ofan 
oíd wicker basket (ch) while walklng along the hoofmarked 
tracks and paths (ch) to take myfatherhis elevenses (ch), where 
I would find him with his oíd mulé and plough busy cultivadng 
the olive trees. Memories ofreading "Países y Mares" (ch) at 
school while our poor teacher dozed away. Memories oftime 
spentas an altar boy durlng long masses and processlons 
impregnated wlth the smell of incense, and, despite barely 
belng able to read in Spanish, we had to speak and sing psalms 
in Latín! (ch) Memories ofthe oíd song the "barroquista" (ch) 
whlch my grandfather used to sing a hundredyears ago, in 
the times when thrushes were caught as part ofthe family diet 
using that ancient method before it became a crime. There are 
so many memories that 1 could describe to you. 

As far as my relatlonshlp with nature is concerned, it all began 
wlth a small pine tree which when it grew donated its seeds 
to the creation ofa small wood. With our collaboration, we 
repopulated it with a thousand more pine trees. Then we 
selected 366 - as many as the days in a leap year - and we 
created "El Bosque del Tiempo"("The Time Wood") (ch), so that, 
thanks to one pine tree, we all have a part of nature to help us 
celébrate our birthday. 

(ch) = cultural heritage 
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Ana Querol Vicente. 
Vilafranca 


Patrimoni cultural és tot alió que ens envolta: sentim que 
pertanyem, ens pertany i així ens identifica. 


Patrimonio cultural es todo aquello que nos rodea: sentimos 
que pertenecemos, nos pertenece y así nos identifica. 


monograFiesmernoriaUiua 









#peopLepLacesstor¡es - Fase i 


Patrimoni cultural és tot alió que ens envolta: sentían que 
pertanyem, ens pertany i així ens identifica. 
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Persones #peopLepLacesstories 

En el mes de marg de 2018 es va iniciar la segona fase del 
projecte "Persones, Llocs, Histories". En aquesta ocasió, 
el motiu principal per a realitzar les aportacions va ser 
"Persones". Igual que es va fer en la primera fase del 
projecte, en aquesta segona es va realitzar la difusió directa 
ais grups de correu del projecte Patrimoni - PEU i a la xarxa 
de la Convenció de Faro. Respecte a la difusió pública, per 
a aquesta fase es van utilitzar les xarxes socials (Twitter i 
Facebook). 

La fase "Persones" del projecte "Persones, Llocs, Histories" 
es va centrar a conéixer aquelles persones fonamentals per 
al desenvolupament de les comunitats patrimonials o que 
han sigut claus per a ajudar-nos a construir el que pensem 
i sentim que és el patrimoni cultural. En aquesta fase del 
projecte es van buscar aquelles persones que, moltes 
vegades en silenci i de forma anónima, són essencials per 
a, amb la seua forma de ser, compartir i augmentar el valor, 
importancia i estima peí patrimoni cultural. 

Les aportacions realitzades en aquesta segona fase van 
arribar des de Portugal i Espanya, i van ser onze. Aquests 
textos representen els qui contribueixen de forma decisiva 
a amplificar el coneixement i consideració del patrimoni 
cultural des del marc de les comunitats, grups i xarxes en 
les quals han realitzat o continúen realitzant la seua tasca. 

En les contribucions rebudes trobem tres perfils clarament 
diferenciáis. El primer d'ells está format per aquelles 
persones (per exemple, les nostres iaies i iaios) que han 
sigut importants a escala personal per al nostre major 
coneixement i aproximació al patrimoni cultural. El segon 
grup está format per persones que, des del seu treball, 
han contribui’t al desenvolupament de projectes o que 
han format part, de manera discreta i silenciosa, del seu 
desenvolupament i socialització. Finalment, el tercer grup 
d'aportacions correspon a grups que, de manera coral, se 
signifiquen com fonamentals per al desenvolupament deis 
projectes de coneixement i reivindicado del patrimoni 
cultural. 

Totes elles, són catalitzadores. Possibilitadores que ens 
permeten connectar i generar sentits de pertinen^a i 
identificado amb els nostres patrimonis. 


Personas #peopLepLacesstories 

En el mes de marzo de 2018 se inició la segunda fase del 
proyecto "Personas, Lugares, Historias" En esta ocasión, el 
motivo principal para realizar las aportaciones fue "Personas" 
Al igual que se hizo en la primera fase del proyecto, en esta 
segunda se realizó la difusión directa a los grupos de correo 
del proyecto Patrimoni - PEU y a la red de la Convención 
de Faro. Respecto a la difusión pública, para esta fase se 
utilizaron las redes sociales (Twitter y Facebook). 

La fase "Personas" del proyecto "Personas, Lugares, 
Historias" estuvo centrada en conocer a aquellas personas 
fundamentales para el desarrollo de las comunidades 
patrimoniales o que han sido claves para ayudarnos a construir 
lo que pensamos y sentimos que es el patrimonio cultural. En 
esta fase del proyecto se buscaron a aquellas personas que, 
muchas veces en silencio y de forma anónima, son esenciales 
para, con su forma de ser, compartir y acrecentar el valor, 
importancia y aprecio por el patrimonio cultural. 

Las aportaciones realizadas en esta segunda fase llegaron 
desde Portugal y España, y fueron once. Estos textos 
representan a quienes contribuyen de forma decisiva a 
amplificar el conocimiento y consideración del patrimonio 
cultural desde el marco de las comunidades, grupos y redes 
en las que han realizado o continúan realizando su tarea. 

En las contribuciones recibidas encontramos tres perfiles 
claramente diferenciados. El primero de ellos está formado 
por aquellas personas (por ejemplo, nuestras abuelas y 
abuelos) que han sido importantes a nivel personal para 
nuestro mayor conocimiento y aproximación al patrimonio 
cultural. El segundo grupo está formado por personas que, 
desde su trabajo, han contribuido al desarrollo de proyectos 
o que han formado parte, de manera discreta y silenciosa, a 
su desarrollo y socialización. Por último, el tercer grupo de 
aportaciones corresponde a grupos que, de manera coral, 
se significan como fundamentales para el desarrollo de los 
proyectos de conocimiento y puesta en valor del patrimonio 
cultural. 

Todas ellas, son catalizadoras. Posibilitadoras, que nos 
permiten conectar y generar sentidos de pertenencia e 
identificación con nuestros patrimonios. 
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People #peoplepldcesstories 

In Morch 2018, the second stoge ofthe "People; Places; Stories" 
project was begun. In this case, the main theme for the 
contributions was "people". As in the first stage ofthe project 
we emailed our contacts throughout the cultural herltage 
network who particípate ¡n the "Patrimonl - PEU"project and 
the representatives ofthe Faro Convention Network herltage 
communities (Faroinaction). 

The "people" stage ofthe project "People, Places, Stories" was 
centred on getting to know those people essential for the 
development of herltage communities or who have been key 
to helplng us to build what we think and feel cultural herltage 
is. In this stage ofthe project, the leadlng protagonlsts who 
(often sllentlyand anonymously) due to theirnature are 
essential for the sharing, increasing of valué of, importance and 
appreciation of cultural herltage were looked for. 

The contributions in this second stage carne from Spaln and 
Portugal and numbered eleven. These texts gathered together 
a wonderful series of people who have contributed in a decisive 
way to widening the awareness and esteem of cultural heritage 
in the framework ofthe groups, communities and networks 
that have carried out, and continué carrying out, the task of 
institutlonalizing cultural heritage, and strengthenlng the 
herltage projects they have participated in or are particlpating 
in. 


In the contributions we received, we found three very different 
types of profile. The first ofthem is formed by those people (for 
example our grandparents) who have been important at a 
personal leve! for providlng us wlth greater knowledge about, 
or brlnglng us closer to cultural heritage. The second is formed 
by people who, through their work have contributed to the 
development of projects, or who have contributed discreetly 
and silently to their development and institutlonalizing. Finally, 
the third belongs to groups in which there is no single leader, 
rather each member is a leader and is as essential as any ofthe 
other members when it comes to the development of projects 
which increase awareness of, and showcase cultural heritage. 

All ofthem are catalysts. They have made it possi ble for us to 
connect wlth, generate feellngs ofbelonging to, and identlfy 
with, our cultural heritage. 
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Mosaic de Les Coves de Vinromá (CastelLó) 

Mosaico de Les Coves de Vinromá (Castellón) 
Les Co ves de Vinromá Mosaic (CastelLó) 


Jaume Bort i MeLiá 

Jaume Bort i Meliá fou un arquitecte barroc nascut a les 
Coves de Vinromá. 

La seua obra mestra és la fa^ana de la catedral de Múrcia 
que, després de les riuades del Segura l'any 1738, va 
quedar en estat ruínós. Bort i Meliá dugué a terme aquesta 
obra seguint un projecte molt ambiciós que més tard es 
consideraría una de les obres insignia del barroc espanyol. 

Més enllá de les aportacions a l'arquitectura, Bort i Meliá 
va elaborar els primers plánols de l'església de la Mare de 
Déu de l'Assumpció de les Coves. Tot i l'autoria del disseny 
i la voluntat de construir la nova església, no va poder 
desenvolupar les obres perqué morí l'any 1754 a Madrid. 

No obstant aixó, va deixar com a última voluntat que el 
seu capital es destinara a l'església. Desafortunadament, 
va ser poc el que es destiná a l'obra. 

Rafael Forns i Romans 

Rafael Forns i Romans, pintor indos dins de l'escola 
impressionista valenciana, nasqué l'any 1868 a les Coves 
de Vinromá. 

Tot i la seua estima per l'art, no fou fins a la mort del seu 
pare el 1913 quan decidí abandonar definitivament la 
medicina per a dedicar-se a la pintura. 

Forns instal-la el seu estudi a Madrid, on el visiten 
personatges tan importants com Sorolla, Cecilio Pía o 
Anglada Camarasa, artistes que l'animen a mostrar la seua 
obra. 


Jaume Bort i Meliá 

Jaume Bort ¡ Meliá fue un arquitecto barroco nacido en Les 
Coves de Vinromá. 

Su obra maestra es la fachada de la catedral de Murcia que, 
tras las riadas del Segura del año 1738, quedó en estado 
ruinoso. En aquel momento, Bort i Meliá llevó a cabo esta 
obra siguiendo un proyecto muy ambicioso, que más 
tarde se consideraría una de las obras insignia del barroco 
español. 

Más allá de las aportaciones a la arquitectura, Bort i Meliá 
elaboró los primeros planos de la iglesia de la Virgen María 
de la Asunción de Les Coves. Pese a la autoría del diseño y la 
voluntad de construir la nueva iglesia, no pudo desarrollar 
las obras porque murió en 1754 en Madrid. 

No obstante, dejó como última voluntad que su capital se 
destinara en la iglesia. Desafortunadamente, fue poco lo 
que se destinó a la obra. 

Rafael Forns i Romans 

Rafael Forns i Romans, pintor incluido dentro de la escuela 
impresionista valenciana, nació en 1868 en Les Coves de 
Vinromá. 

Pese a su amor por el arte, no fue hasta la muerte de su 
padre en 1913 cuando decidió abandonar definitivamente la 
medicina para dedicarse a la pintura. 

Forns instala su estudio en Madrid, donde le visitan 
personajes tan importantes como Sorolla, Cecilio Pía o 
Anglada Camarasa, artistas que lo animan a mostrar su obra. 
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Jaume Bort i Meliá 

Jaume Bort i Meliá was a baroque architect born in Les Coves 
de Vinromá. 

His masterpiece is the faqade of Murcia Cathedral that, after 
the Segura floods of 1 738, had been badly damaged. Bort i 
Meliá carried out an ambitious restoration project that was 
later considered one ofthe emblems ofSpanish baroque 
architecture. 

As well as his contribution to architecture, Bort i Meliá drew 
the first plans for the Virgin Mary ofthe Assumption church in 
Les Coves. Despite having the authorization to design the new 
church and the desire to build it, he was unable to carry out the 
work because he died in Madrid in 7 754. 

Despite that, he left in his last will and testament that his 
capital should be destined for the church. Unfortunately, little 
ofit what was allocated to the work. 

Rafael Forns i Romans 

Rafael Forns i Romans, a painter included in the Valencian 
Impressionistschool ofart, was born in 1868 in Les Coves de 
Vinromá. 

Despite his Iove ofart, it wasn't until the death ofhis fatherin 
1918 that he decided to leave his career in medicine to dedícate 
himselfto the world ofart. 

Forns moved into his study in Madrid, where he was visited by 
artists as important as Sorolla, Cecilio Pía o Anglada Camarasa, 
who encouraged him to exhibit his work. 

Fie began using a naturalist style, butsoon opte Monet o 
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Comenta amb un estil naturalista, pero prompte 
es decanta per técniques impressionistes i 
neoimpressionistes, fixant-se en pintors com Monet o 
Renoir. A poc a poc va desenvolupant un estil personal 
que canvia segons el tipus de llum. 

kartista va morir el 1939 a Madrid. 

LLuís Lucia i Lucia 

Lluís Lúcia i Lúcia, nascut l'any 1888 a les Coves, fou 
advocat, periodista i polític. 

Fou un deis fundadors del partit Dreta Regional Valenciana 
peí qual l'elegiren diputat de les Corts l'any 1933. Más 
tard, acompanyat per José María Gil-Robles, va fundar 
la Confederación Española de Derechas Autónomas (CEDA), 
de la qual va ser el vicepresident. A més, fou ministre de 
Comunicacions. 

Durant la Guerra Civil sofrí les conseqüéncies de ser 
partidari de la República. Per aixó, després de l'assassinat 
de Calvo Sotelo, va fugir a Franca. Acabada la guerra, 

Lúcia retorna a Espanya pero prompte fou detingut per 
les tropes franquistes a Barcelona. Al cap de tretze dies el 
jutjaren i el condemnaren a mort. 

Temps després, grácies a la ¡ntervenció d'autoritats 
religioses, aquesta condemna fou commutada per 30 anys 
de presó i, finalment, la substituiren peí confinament a 
Mallorca. 

L'any 1943 Lluís Lúcia morí a Valencia. 


Empieza con un estilo naturalista, pero pronto se decanta 
por técnicas impresionistas y neoimpresionistas, fijándose 
en pintores como Monet o Renoir. Poco a poco va 
desarrollando un estilo personal que cambia según el tipo 
de luz. 

El artista murió en 1939 en Madrid. 

Lluís Lucia i Lucia 

Lluís Lúcia i Lúcia, nacido en 1888 en Les Coves, fue 
abogado, periodista y político. 

Fue uno de los fundadores del partido Derecha Regional 
Valenciana por el que le eligieron diputado de las Cortes en 
1933. Más tarde, acompañado por José María Gil-Robles, 
fundó la Confederación Española de Derechas Autónomas 
(CEDA), de la que fue su vicepresidente. También fue 
ministro de Comunicaciones. 

Durante la Guerra Civil sufrió las consecuencias de ser 
partidario de la República. Por ello, tras el asesinato de 
Calvo Sotelo, huyó a Francia. Finalizada la guerra, Lúcia 
volvió en España pero pronto fue detenido por las tropas 
franquistas en Barcelona. Al cabo de trece días le juzgaron y 
le condenaron a muerte. 

Un tiempo después, gracias a la intervención de autoridades 
religiosas, esta condena fue conmutada por 30 años de 
prisión y, finalmente, la sustituyeron por el confinamiento en 
Mallorca. 

En 1943 Lluís Lúcia murió en Valencia. 


TIL, 
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Renoir d for impressionist and neo-¡mpress¡on¡st techniques, 
influenced by painters such as Monet or Renoir. Bit by bit 
he began developing his own personal style that changed 
according to the type oflight. 

The artist died in Madrid in 1939. 

Lluís Lúcia i Lúcia 

Lluís Lúcia i Lúcia was born in Les Coves in 188. He was a lawyer, 
journalist and politician. 

He was one ofthe founders ofthe conservative political 
party Derecha Regional Valenciana who he represented as a 
member ofparliament in the Spanish parliament (las Cortes) in 
1933. Later, accompanied byJosé María Gil-Robles; he founded 
the Catholic conservative Confederación Española de Derechas 
Autónomas (CEDA) holding the position ofvice-president. He 
was al so Minister ofTran sport and Communications. 

During the Civil war he suffered the consequences ofsupporting 
the republic. For this reason, after the assassination of Calvo 
Sotelo, he fled to France. Once the War carne to an end, he 
returned to Spain, but he was soon arrested by Franco's troops 
in Barcelona. After thirteen days he wasjudged and sentenced 
to death. 

A little while later, thanks to the intervention ofchurch 
authorities, the sentence was reduced to 30years in prison, and 
finally changed to confínement in Mallorca. 

Lluís Lúcia died in Valencia in 1943. 
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Alvaro FoLch Aznar 

Alvaro Folch Aznar nasqué a les Coves de Vinromá l'any 
1915. 

Es matricula a l'Escola d'Art Sant Caries de Valencia i va 
rebre el títol de professor de dibuix. 

En acabar els estudis va realitzar el servei militar obligatori 
fins a la fi de la Guerra Civil. No obstant aixó, no l'enviaren 
al front per una malaltia pulmonar que l'acompanyaria al 
llarg deis anys. 

L'any 1939 Alvaro torna a les Coves per a dedicar-se 
novament a la pintura. Desenvolupá diferents estils i 
s'especialitzá en la pintura de miniatures copiant quadres 
d'altres pintors. 

A fináis deis anys quaranta es prepara les oposicions de 
professor de dibuix artístic, que aprova l'any 1949. Obté la 
plaga a l'escola de Baeza (Jaén). 

Durant la seua estada a Jaén, el pintor covarxí realitzá 
alguns treballs per encárrec pero se centra en la docencia. 

Alvaro Folch Aznar morí a Madrid l'any 1957. 



Miguel Marcelino Boix Moliner, nascut a les Coves l'any 
1636, fou un important metge espanyol. 

Estudia medicina a la Universitat d'Alcalá de Henares. 
Després es traslladá a l'Hospital General de Madrid per a 
acabar la seua formació com a cirurgiá. Més tard obtingué 
la cátedra en cirurgiá a la Universitat d'Alcalá pero les 
seues idees renovadores enfront de la mentalitat més 
conservadora d'aquesta universitat, propiciaren la seua 
tornada a Madrid. 

Va ser aleshores quan Boix Moliner s'integrá dins deis 
cercles d'intel-lectuals de la Cort. Grácies a aqüestes 
relacions es convertí en un deis fundadors de la Regia 
Sociedad de Medicina, a més de desenvolupar les tasques 
de metge honorari del rei Felip V. 

Boix Moliner també va editar dos Ilibres: Hipócrates 
defendido (1711) i Hipócrates aclarado y el sistema galeano 
impugnado (1716), que constitueixen dures critiques al 
sistema galénic imperant a l'época. 

Finalment, Marcelino Boix Moliner morí l'any 1722 a 
Madrid. 


Alvaro Folch Aznar 

Alvaro Folch Aznar nació en Les Coves de Vinromá en 1915. 

Se matriculó en la Escola d'Art Sant Caries de Valencia y 
recibió el título de profesor de dibujo. 

Al acabar los estudios realizó el servicio militar obligatorio 
hasta el final de la Guerra Civil. No obstante, no le enviaron 
al frente por una enfermedad pulmonar que le acompañaría 
a lo largo de los años. 

En 1939 Alvaro volvió a Les Coves para dedicarse 
nuevamente a la pintura. Desarrolló diferentes estilos y se 
especializó en la pintura de miniaturas copiando cuadros de 
otros pintores. 

A finales de los años cuarenta se prepara las oposiciones de 
profesor de dibujo artístico, que aprueba en 1949. Obtiene 
la plaza en la escuela de Baeza (Jaén). 

Durante su estancia a Jaén el pintor de Les Coves realizó 
algunos trabajos por encargo, pero se centró en la docencia. 

Alvaro Folch Aznar murió en Madrid en 1957. 



Miguel Marcelino Boix Moliner, nacido en Les Coves en 1636, 
fue un importante médico español. 

Estudió medicina en la Universidad de Alcalá de Henares. 
Después se trasladó al Hospital General de Madrid para 
acabar su formación como cirujano. Posteriormente obtuvo 
la cátedra en cirugía en la Universidad de Alcalá, pero sus 
¡deas renovadores frente a la mentalidad más conservadora 
de esta universidad propiciaron su regreso a Madrid. 

Fue entonces cuando Boix Moliner se integró dentro de 
los círculos de intelectuales de la Corte. Gracias a estas 
relaciones se convirtió en uno de los fundadores de la Regía 
Sociedad de Medicina, además de desarrollar las tareas de 
médico honorario del rey Felipe V. 

Boix Moliner también editó dos libros: Hipócrates defendido 
(1711) e Hipócrates aclarado y el sistema galeano impugnado 
(1716), que constituyen duras críticas al sistema galénico 
imperante en la época. 

Finalmente, Marcelino Boix Moliner murió en 1722 en 
Madrid. 
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Alvaro Folch Aznar was born in Les Coves de Vinroma in 1915. 

He enrolled in the Sant Caries de Valencia Art School where he 
qualified to work as an art teacher. 

Once he had finished his studied he did his military Service 
which only finished with the end ofthe Civil War. However, due 
to a lungs illness he suffered from throughout his Ufe, he wasn't 
sent to the front. 

In 1939 Alvaro returned to Les Coves to dedícate himselfto art. 
He developed different styles and specialized in the painting of 
miniatures, copying the works ofother artists. 

At the end ofthe nineteen forties he studied to take the public 
exam to become an art teacher which he passed in 1949. 

During his time in Jaén the Les Coves painter carried out some 
commissioned works, pbut concentrated mainly on teaching. 

Alvaro Folch Aznar died in Madrid in 1957. 

Miguel Marcelino Boix Moliner 

Miguel Marcelino Boix Moliner, born in Les Coves in 1636, was 
an importantSpanish doctor. 

He studied medicine in the Alcalá de Henares University. After, 
he went to the General Hospital in Madrid to complete his 
training as a surgeon. Later, he became professor ofsurgery at 
the Alcalá University, but his reformist ideas broughthim into 
conflict with the more conservative mentality at the university 
led to him returning to Madrid. 

It was then that Boix Moliner joined the Court intelectual 
circles. Thanks to these relationships he became one ofthe 
founders ofthe Roya! Society of Medicine, as wellas carrying 
out the task ofhonourary doctor to King Philip V. 

Boix Moliner also had two books published:: Hipócrates 
defendido (1711) e Hipócrates aclarado y el sistema galeano 
impugnado (1716), that constituse a severe criticism ofthe 
theories of Galeno dominant at that time. 

Finally, Marcelino Boix Moliner died in Madrid in 1722. 
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Tomás Roures Saura 

Tomás Roures Saura nasqué a les Coves el 6 de juliol de 
1949. 

L'any 1965 ingressa a l'Escola Superior de Belles Arts Sant 
Jordi de Barcelona, on es llicenciá com a professor de 
dibuix. Durant aquest període comenga a presentar-se a 
concursos d'art i a viatjar pertot arreu buscant inspirado. 

L'any 1974 Roures comenta a exercir la docencia. A més, 
la seua obra s'exposa a tota Espanya. Posteriorment, 
decideix distanciar-se de les exposicions per a centrar-se 
en la seua obra. 

L'any 1984 Roures exposa per primera vegada a les Coves, 
i a principis deis anys 90 s'inaugura l'exposició permanent 
de l'artista a l'ajuntament del seu poblé. 

L'any 2017 l'artista dona al poblé part deis seus treballs 
realitzats entre els anys 1975 i 2006, i l'Ajuntament els 
¡nstal-la en dues plantes de la sala d'exposicions municipal 
que s'inaugura el mateix any. 

En l'actualitat, l'artista recorre la sala d'exposicions 
explicant ais visitants les seues obres. 

MiqueL Sales Vázquez 

De familia covarxina, Miquel Sales Vázquez naix a 
Barcelona l'any 1903. Ingressa en la Facultat de Medicina 
on es llicenciá com a metge i després es doctora per la 
Universitat de Madrid. 

Posteriorment, oposita per a metge forense de la Ciutat 
Comtal i obté la pla^a. L'any 1950, el doctor Sales obté la 
cátedra de Medicina Legal i Toxicologia a la Universitat de 
Barcelona, de la qual seria degá uns anys després. 

Durant aquesta época, Miquel Sales gaudeix d'un gran 
prestigi ais jutjats grácies a la precisió deis seus informes, 
la qual cosa li suposa participar en les investigacions més 
importants de Barcelona. 

Respecte a les seues aportacions destaca la relació de 
causalitat establerta entre el latirisme, malaltia molt 
corrent durant la postguerra, i el consum de guixes. 

Finalment, Miquel mor l'any 1981 a Barcelona. 


Tomás Roures Saura 

Tomás Roures Saura nació en Les Coves el 6 de julio de 1949. 

En 1965 ingresa en la Escola Superior de Belles Arts Sant 
Jordi de Barcelona, donde se licenció como profesor de 
dibujo. Durante este período empieza a presentarse a 
concursos de arte y a viajar a numerosos lugares buscando 
inspiración. 

En 1974 Robles empieza a ejercer la docencia. Asimismo, 
su obra se expone en toda España. Posteriormente, decide 
distanciarse de las exposiciones para centrarse en su obra. 

En 1984 Robles expone por primera vez en Les Coves, 
y a principios de los años 90 se inaugura la exposición 
permanente del artista en el ayuntamiento de su pueblo. 

En 2017 el artista dona al pueblo parte de sus trabajos 
realizados entre los años 1975 y 2006, que el Ayuntamiento 
instala en dos plantas de la sala de exposiciones municipal 
que se inaugura el mismo año. 

En la actualidad, el artista recorre la sala de exposiciones 
explicando a los visitantes sus obras. 

Miquel Sales Vázquez 

De familia covarxina , Miquel Sales Vázquez nace en 
Barcelona en 1903. Ingresa en la Facultad de Medicina 
donde se licencia como médico y después se doctora por la 
Universidad de Madrid. 

Posteriormente, oposita para médico forense de la Ciudad 
Condal y obtiene la plaza. En 1950, el doctor Sales obtiene la 
cátedra de Medicina Legal yToxicología en la Universidad de 
Barcelona, de la cual sería decano unos años después. 

Durante esta época, Miquel Sales goza de un gran prestigio 
en los juzgados gracias a la precisión de sus informes, lo que 
le supone participar en las investigaciones más importantes 
de Barcelona. 

Con respecto a sus aportaciones destaca la relación de 
causalidad establecida entre el latirismo, enfermedad muy 
corriente durante la posguerra, y el consumo de almortas. 

Finalmente, Miquel muere en 1981 en Barcelona. 


118 


ÍTlonograFiesmemoria Uiua 









Tomas Roures Saura 


#peopLepLacesstor¡es - Fase 2 


Tomos Roures Saura was born ¡n Les Coves on July 6 th 1949. 

In 1965 he entered the SantJordi School ofFine Art ¡n 
Barcelona where he obtained the qualification ofart teacher. 
During this period he began to take part ¡n art competitions 
and travel extensively in the search for inspiration. 

In 1 974 Roures began to work as a teacher and at the same 
time his work began to be exhibited throughout Spain. Later 
he began to distan ce hlmselffrom exhibltlons in order to 
concéntrate on his art work. 

In 7 984 Roures held his first exhibition in Les Coves and, in the 
90s, the permanent exhibition ofhis work was inaugurated in 
the local town hall. 

In2017 the artist donated part ofhis work carried out in the 
period from 7 975 to 2006 to the village which the local council 
installed in two fioors ofthe municipality exhibition hall in the 
sameyear. 

At the present time, the artist spends his time in the exhibition 
hall, explaining his work to visitors. 

Miquel Sales Vázquez 

Although he was from a covarxina (inhabitant ofLes Coves) 
family, Miquel Sales Vázquez was born in Barcelona in 7 903. He 
entered the Faculty of Medicine where he qualified as a doctor 
and later did his doctórate in the University of Madrid. 

Later, he passed the public exam to become a forensic surgeon 
in the Ciudad Condal (Barcelona). In 1950, Doctor Sales became 
professor in Forensic and Clinical Toxology in the University of 
Barcelona where he became deán someyears later. 

During this time Miquel Sales was highly regarded in the courts 
due to the accuracy ofhis reports, which allowed him to take 
part in some ofthe most important criminal investigations in 
Barcelona. 

Regarding his contribution to his field ofwork, the relationship 
between lathyrism, an illness very common in thepost-War 
period, and the consumption ofgrass peas stands out. 

Miquel Sales died in Barcelona in 1981. 
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Engracia i elforn morú de Pavies (CastelLó) 

Engracia y el horno moruno de Pavías (Castellón) 
Engracia and the “Horno Moruno ” o f Pavías (Castellón) 


Ella fa 49 anys que és darrere del taulell del Bar de la 
Plaza o, el mateix, al capdavant del seu poblé, de les 
seues gents, robant-l¡ hores al descans per a proporcionar 
aliment, recer, refrigeri, solidaritat i sororitat a veins i 
veines que, com ella, van decidir quedar-se a la serra, 
lluny d'urbs i de les seues comoditats i servéis, prop de 
la naturalesa, d'acord amb els cicles d'una vida que no 
entenien d'una altra manera que no fóra sostenible. 

Ella, orgullosa d'haver aconseguit transmetre a les 
següents generacions el sentiment de pertinen^a a una 
comunitat, de valoritzar els coneixements relegats a 
un segon pía per la societat majoritária. I és en aquest 
context en el qual ella mostra el forn morú de la Vila, un 
espai tradicionalment utilitzat per dones. I, visiblement 
emocionada, amb la veu trencada pero ferma, conta al 
públic expectant davant aquesta joia, els quefers per 
a aconseguir el preuat pa, la recol-lecció deis cereals, 
la seua mólta en els ja abandonats molins fariners, les 
transaccions en una economía basada en l'intercanvi de 
productes vitáis per a la subsistencia... Ella, model d'un 
desenvolupament en el qual el femení és sinónim de 
qualitat de l'humá, d'una manera de ser, de viure i de 
relacionar-nos amb l'entorn. Ella, baluard de la cura de la 
térra com a extensió de la cura de la humanitat. Ella que, 
igual que fera amb el llevat (massa mare que, com tresor, 
elaboraven, cuidaven, reservaven i repartien per a les 
següents fornades), lliura el testimoni a les dones i homes 
que, com ella va fer, viuen, treballen, lluiten, riuen i ploren, 
i sobretot, fan, perqué Pavies seguisca viva, perqué 69 
anys d'ella, Engracia Pérez Collado, són un referent quant 
a la preservado patrimonial cultural, del material, i de la 
part més sensible, la transmissió de sabers... En honor al 
teu nom, Pavies va caure Engracia amb la teua preséncia. 
Grácies. 


Ella lleva 49 años detrás de la barra del Bar de la Plaza, o 
lo que es lo mismo, al frente de su pueblo, de sus gentes, 
robándole horas al descanso para proporcionar alimento, 
cobijo, refrigerio, solidaridad y sororidad a vecinos y 
vecinas que, como ella, decidieron quedarse en la sierra, 
lejos de urbes y de sus comodidades y servicios, cerca de la 
naturaleza, en consonancia con los ciclos de una vida que no 
entendían de otra forma que no fuera sostenible. 

Ella, orgullosa de haber conseguido transmitir a las 
siguientes generaciones el sentimiento de pertenencia a 
una comunidad, de valorizar los conocimientos relegados 
a un segundo plano por la sociedad mayoritaria. Y es en 
este contexto en el que ella muestra el horno moruno de 
la Vila, un espacio tradicionalmente utilizado por mujeres. 

Y visiblemente emocionada, con voz quebrada pero firme, 
cuenta al público expectante ante semejante joya, los 
quehaceres para conseguir el preciado pan, la recolección 
de los cereales, su molienda en los ya abandonados molinos 
harineros, las transacciones en una economía basada en el 
intercambio de productos vitales para la subsistencia... Ella, 
modelo de un desarrollo en el que lo femenino es sinónimo 
de cualidad de lo humano, de una manera de ser, de vivir y 
de relacionarnos con el entorno. Ella, baluarte del cuidado 
de la tierra como extensión del cuidado de la humanidad. 

Ella que, al igual que hiciera con el hurmiento (masa madre 
que, cual tesoro, elaboraban, cuidaban, reservaban y 
repartían para las siguientes hornadas), entrega el testigo 
a las mujeres y hombres que, como ella hiciera, viven, 
trabajan, luchan, ríen y lloran, y sobretodo, hacen, porque 
Pavías siga viva, porque 69 años de ella, Engracia Pérez 
Collado, sean un referente en cuanto a la preservación 
patrimonial cultural, de lo material, y de la parte más 
sensible, la transmisión de saberes... En honor a tu nombre. 
Pavías cayó Engracia con tu presencia. Gracias. 
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She has been behind the bar ofthe Bar de la Plaza for49 
years, or to put it another way, at the head ofher village; 
its people, snatchlng time from her break to provide food, 
shelter, refreshments, solldarlty and sororlty to her nelghbours. 
Nelghbours who, llke her, decided to stay in the Sierra, far 
from the cltles and their amenltles and Services; preferring to 
be near nature, in consonance with the Ufe cycles that didn't 
understand another way that wasn't sustalnable. 

She, proud ofhaving passed on to newgenerations the 
feeling ofbelonging to a communityand ofhow to valué the 
knowledge pushed into the background by the majorlty of 
soclety. It is in this context that She shows the village "Horno 
Moruno" (a Moorish oven - a traditional clay wood-fired oven) 
which was a place customarily used by women. Visibly moved, 
with a shaky but ñrm voice, she explains to the expectantpublic 
the tasks necessary to obtain the precious bread from such a 
treasure: the harvesting ofthe cereal, the grinding ofthe cereal 
in the long abandoned flour milis, the deais carried outin an 
economy based on the bartering of products that were vital for 
survival. She, the model ofa development in which that which 
is feminine is synonym of human quality, a wayofbeing, of 
living, ofconnecting with nature. She, bastión ofthe care ofthe 
land as an extensión ofthe care of human ity. She, who, in the 
same way that she did with the sourdough (the treasure which 
she prepared, looked after, saved, and divided up for the next 
batch), hands over the testimony to the women and men who, 
as She did, Uve, work, struggle, laugh, cry, and above all do so 
that Pavías continúes being al ive. After 69 years living there 
Engracia Pérez Collado is an example to follow when it comes 
to the preservation of cultural heritage, ofthe tangible, and of 
the mostsensitive part: the passing on of knowledge. Pavías 
has been blessed byyour presence Engracia. Many thanks. 



Imatge: Forn morú de Pavies, amb la seua alcaldessa, M. Carmen 
Vives Pérez (esquerra), i Engracia Pérez Collado (dreta) 

Imagen: Horno moruno de Pavías, con su alcaldesa, M a Carmen 
Vives Pérez (izquierda), y Engracia Pérez Collado (derecha) 

Picture: The Moorish oven in Pavías, with the mayoress M a Carmen 
Vives Pérez (left) and Engracia Pérez Collado (right) 
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Ángela, Inés, ÁngeLa i Xavier 

Ángela, Inés, Ángela y Xavier 
Ángela, Inés, Ángela and Xavier 


Pensava que seria més fácil, que en dedicar-me a la 
didáctica del patrimoni, fins i tot a la intervenció en 
patrimoni arquitectónic, a casa ho tindrien ciar. Així 
que em vaig em vaig posar les piles i em vaig proposar 
compartir la visió que tenen les meues filies (sis i deu anys) 
del patrimoni. Perqué semble més senzill: a qué es dedica 
la mamá. Semblava fácil. Massa alt vaig posar el Mistó. 

La meua filia sabría dir-me els reís d'Espanya deis últims 
tres segles o els adverbis de lloc, quantitat i manera de 
memoria. Pero no sabría dir-me quins edificis són els més 
bonics de la seua ciutat, per qué la Llotja de Valéncia és 
tan important o per qué la paella ens identifica com a 
valencians. 

En el moment en qué els vaig preguntar qué és patrimoni 
per a vosaltres?, ja les havia perdut de la sala, si més no, 
la seua ment estava lluny, fugia de mi i de les meues 
preguntes. I no cree que siga per la complexitat de la 
paraula «patrimoni» perqué ben bé que saben qué és la 
filosofía o situar Dinamarca en un mapamundi. 

Encara que el que sí que tenien ciar és a qué em dedique: 
«fas tallers per a xiquets. Tallers per a passar-s'ho bé, 
divertits». Res més, ni la paraula edifici, arreglar, pedra o 
antic va eixir en la seua definido. Faig tallers divertits. 

Bé, respire profundament. Deixe passar diversos dies. 
Reflexione. I torne a preguntar. 

Les meues filies recorden amb molt d'afecte la jornada de 
portes obertes del riurau de Mas de Fons on van aprendre 
a fer raim passa (festa de l'escaldá); quan passegem per 
l'horta valenciana i arriben a reconéixer unes quantes 
barraques que encara queden en peus i es lamenten en 
recordar que abans hi havia milers. Els encanta que el seu 
pare els explique histories de l'época romana quan visitem 


Pensaba que iba a ser más fácil, que dedicándome a 
la didáctica del patrimonio, incluso a intervención en 
patrimonio arquitectónico, en casa lo tenían claro. Así que 
me vine arriba y me propuse compartir la visión que tienen 
mis hijas (seis y diez años) del patrimonio. Para que parezca 
más sencillo: a qué se dedica mamá. Parecía fácil. Demasiado 
arriba puse el listón. 

Mi hija sabría decirme los reyes de España de los últimos tres 
siglos o los adverbios de lugar, cantidad y modo de carrerilla. 
Pero no sabría decirme qué edificios son los más bonitos de 
su ciudad, por qué la Lonja de Valencia es tan importante o 
por qué la paella nos identifica como valencianos. 

En el momento en que les pregunté ¿qué es patrimonio para 
vosotras? ya las había perdido de la sala, al menos su mente 
estaba lejos, huía de mí y de mis preguntas. Y no creo que 
sea por la complejidad de la palabra «patrimonio» porque 
bien que saben qué es la filosofía o situar Dinamarca en un 
mapamundi. 

Aunque lo que sí les quedaba claro es a qué me dedico: 
«haces talleres para niños.Talleres para pasárselo bien, 
divertidos». Nada más, ni la palabra edificio, arreglar, piedra 
o antiguo salió en su definición. Hago talleres divertidos. 

Bueno, respiro hondo. Dejo pasar varios días. Reflexiono. Y 
vuelvo a preguntar. 

Mis hijas recuerdan con mucho cariño la jornada de puertas 
abiertas del riurau de Mas de Fondo donde aprendieron a 
hacer uva pasa (festa de l'escaldá); cuando paseamos por 
la huerta valenciana y llegan a reconocer unas cuantas 
barracas que todavía quedan en pie y se lamentan al 
recordar que antes había miles. Les encanta que su padre 
les cuente historias de la época romana cuando visitamos 
un acueducto o un teatro en ruinas y les explica el sistema 
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I thought that, as I work in the teaching ofheñtage, even being 
in volved in architectural heritage, it was going to be easy. The 
answer was at honne, it was clear. So, resolutely, I decided to 
share my daughters' (6 and Wyears oíd) visión of heritage. 

In order to make it easier I would ask them what mum did. It 
seemed simple. I put the bar too high! 

My daughter was able to tell me the kings ofSpain in the last 
three centuries and the adverbs of place, degree and manner by 
heart. However, she couldn't tell me which the most beautiful 
buildings in her town were; why the Lonja de Valencia (the Fish 
Market in Valencia) was so important; or why paella identifies 
us as Valencians. 

When I asked the question, "What is heritage foryou?" I had 
lost them, or at least their minds were far away, fleeing from me 
and my questíons. I don't think it was because ofthe difficulty of 
the word "heritage" as they know full well what philosophy is or 
where to ñnd Copenhagen on an atlas. 

Although what they did have clear is what I do: "You carry out 
workshops for children. Workshops to have a good time and 
enjoyyourself". Nothing else was mentioned; neither the word 
"bu i Id i ng" "repair", "stone" ñor "oíd" was mentioned. I carry out 
fun workshops. 

Well, I take a deep breath. I let a few days go by. I reflect, and ask 
the question again. 

My daughters have fond memories ofthe open day at the 
Mas de Fondo Riurau (a Riurau was a rural bu i Idi ng for storing 
raisins) where they learnt how to prepare raisins. They feel 
sad when we walk through the Florta of Valencia and they 
recognise a few huts left standing where once there were 
thousands. They Iove it when their father tells them stories of 
the Román times when we visita ruined theatre oraqueduct 
and he explains to them the hydraulic system ourancestors 
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un aqüeducte o un teatre en ruines i els explica el sistema 
hidráulic deis nostres avantpassats.Tenen ciar el que és 
una marca de picapedrer que els nostres monuments ens 
mostren de tant en tant i molt més ciar que no cal tacar-los 
ni banalitzar-los. Els agrada tant «La nit e stelada» de Van 
Gogh com una nina de l'art urbá de Julieta XLF. Perqué en 
el fons saben que agó és art, patrimoni, i cal respectar-lo. 

A vegades confiem massa en el nostre sistema educatiu, 
ja que deixem en les mans deis professors, d'altra banda 
professionals molt capacitats, l'educació deis nostres filis, 
pero tota l'educació. I existeixen camps que s'escapen. 

El patrimoni s'escapa, és més, es queda fora del camp de 
visió en les aules. No és una crítica al sistema educatiu 
(o sí que ho és), sino a com limitem l'ámbit educatiu deis 
nostres menors. Les meues filies, peí context en el qual 
es mouen, han adquirit aqueixa educado patrimonial 
i arquitectónica (amb tot el que comporta) en la seua 
vida familiar, i així hauria de ser en general, perqué no és 
tasca de l'escola tot el contingut educatiu. Pero a$ó no 
obsta perqué hagem d'incloure continguts relacionats 
amb el patrimoni en els diferents nivells educatius i així 
complementar-nos amb la vida quotidiana i el nostre 
entorn. 

Perqué patrimoni no és la definido nua i crua que pocs 
sabríem repetir en qualsevol moment (i les meues filies 
és ciar que están lluny de saber), sino totes aqueixes 
xicotetes tradicions, els jocs deis nostres majors, els 
edificis que marquen la historia de les nostres poblacions, 
aqueixos llocs que formen part de la nostra memoria i 
identitat com a societat. 


hidráulico de nuestros antepasados. Tienen claro lo que 
es una marca de cantero que nuestros monumentos nos 
muestran de vez en cuando y mucho más claro que no hay 
que mancharlos ni vandalizarlos. Les gusta tanto «La noche 
estrellada» de Van Gogh como una muñeca del arte urbano 
de Julieta XLF. Porque en el fondo saben que eso es arte, 
patrimonio, y hay que respetarlo. 

En ocasiones confiamos demasiado en nuestro sistema 
educativo, pues dejamos en las manos de los profesores, por 
otro lado profesionales muy capacitados, la educación de 
nuestros hijos, pero toda la educación. Y existen campos que 
se escapan. El patrimonio se escapa, es más, se queda fuera 
del campo de visión en las aulas. No es una crítica al sistema 
educativo (o sí que lo es), sino a cuánto limitamos el ámbito 
educativo de nuestros menores. Mis hijas, por el contexto en 
el que se mueven, han adquirido esa educación patrimonial 
y arquitectónica (con todo lo que conlleva) en su vida 
familiar, y así debería ser en general, porque no es tarea de la 
escuela todo el contenido educativo. Pero eso no quita que 
debemos incluir contenidos relacionados con el patrimonio 
en los diferentes niveles educativos y así complementarnos 
con la vida cotidiana y nuestro entorno. 

Porque patrimonio no es la definición pura y dura que pocos 
sabríamos repetir en cualquier momento (y mis hijas está 
claro que están lejos de saber), sino todas esas pequeñas 
tradiciones, los juegos de nuestros mayores, los edificios 
que marcan la historia de nuestras poblaciones, esos lugares 
que forman parte de nuestra memoria e identidad como 
sociedad. 
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used. When our monuments nowand again revea! one, they 
are clear what a mason's mark is. They have it even clearer that 
these monuments are not to be damaged or vandaHzed. They 
¡ove Van Gogh's 'The Starry Night'as much as the dolls painted 
by the Street artist Julieta XLF because they know, deep down, 
that it is art and heritage and has to be respected. 

Sometimes we put too much faith in our education system. 
Despite the fact that our teachers are very good professionals 
there are fields that are beyond them. Heritage eludes them, 
what's more it remains outside the field of visión ofschool 
classrooms. It's not a criticism ofthe education system itself 
(or maybe it is), but ofthe many limitations we impose in the 
field ofthe education ofour children. My daughters, because of 
the environment they Uve in, have acquired that heritage and 
architectural education (with all which that entai Is) athome. 
That is how it should be, because there are some aspects ofour 
children's education that are not the responsibility ofschools. 
However, that doesn't change the fact that we must inelude 
content related to heritage at the different educational levels to 
complement daily Ufe and our environment. 

Heritage is not a set definition that few ofus would be able to 
remember (my daughters being just one exampie). Rather it 
is all those small traditions, the games our elders played, the 
buildings that mark the history ofour towns and villages and 
those places that form part ofour memory and identity as a 
society. 



125 



Les Persones i el patrimoni / Las persones y eL patrimonio / PeopLe and heritage 


43 

Equip d’arqueóLegs de Les ruines romanes de Troia (PortugaL) 

Equipo de arqueólogos de las ruinas romanas de Troia (Portugal) 
Román Ruins of Troia archeologists team (Portugal) 

http://www.troiaresort.pt/ruinas-de-troia/ 


Tiberius: un emperador roma o el guardia deis records romans? 


És una coincidéncia que el guardia de les ruines romanes 
de Troia (Portugal) ais anys 80 s'anomenara Tibério, 
igual que l'emperador roma que detenia el poder quan 
els romans van comentar a construir el centre més gran 
industrial de peix salat i salses de peix de l'imperi? 

Des del seu abandó pels romans al segle VI, aquest 
gran assentament va ser cobert gradualment per arena 
arrossegada peí vent. Va comentar a ser desenterrat pels 
arqueólegs al segle XVIII. Al segle XX, Tibério vivía en 
una casa prop de les ruines i acompanyava a alguns deis 
arqueólegs que h¡ treballaven. 

El seu fill, Bruno Costa, encara treballa a Troia. Va náixer en 
la casa propera al lloc on va viure la familia durant molts 
anys. El seu pare li explicava les histories d'aquells que h¡ 
havien viscut abans que ells. Particularment la historia 
sobre una parella que va ser enterrada junts. Eli el va 
anomenar l'«enterrament deis amants». De fet, una tomba 
particular, fora del mausoleu, podría haver albergat dos 
cossos. 

Desafortunadament, es va perdre molta informació 
d'antigues excavacions en aquest lloc roma, pero el record 
de Tibério, qui va cuidar d'aquestes ruines romanes, com 
si fóra la seua propia llar, ha de perdurar i durar mentre h¡ 
haja records d'ell. Encara avui, quan guiem les visites a les 
ruines romanes de Troia, h¡ ha visitants que ens pregunten 
sobre l'amable cavaller que obriria les portes d'aquestes 
ruines i els deixaria descobrir les meravelles d'un món 
antic. 


Tiberius: un emperador romano o el guardián de los recuerdos 
romanos? 

¿Es una coincidencia que el guardia de las ruinas romanas de 
Troia (Portugal) en los años 80 se llamara Tibério, al igual que 
el emperador romano que estaba en el poder cuando los 
romanos comenzaron a construir el mayor centro industrial 
de pescado salado y salsas de pescado del imperio? 

Desde su abandono por los romanos en el siglo VI, este 
gran asentamiento fue cubierto gradualmente por arena 
arrastrada por el viento. Comenzó a ser desenterrado por los 
arqueólogos en el siglo XVIII. En el siglo XX,Tibério vivía en 
una casa cerca de las ruinas y acompañaba a algunos de los 
arqueólogos que trabajaban allí. 

Su hijo, Bruno Costa, todavía está trabajando en Troia. Nació 
en la casa cercana al sitio donde vivió la familia durante 
muchos años. Su padre le contaba las historias de aquellos 
que habían vivido allí antes que ellos. Particularmente la 
historia sobre una pareja que fue enterrada juntos. Él lo 
llamó el «entierro de los amantes». De hecho, una tumba 
particular fuera del mausoleo podría haber tenido dos 
cuerpos. 

Desafortunadamente, se perdió mucha información de 
antiguas excavaciones en este sitio romano, pero el recuerdo 
de Tibério, quien cuidó de estas ruinas romanas, como si 
fuera su propio hogar, debe perdurar y durar mientras haya 
recuerdos de él. Todavía hoy, cuando guiamos las visitas a las 
ruinas romanas deTroia, hay visitantes que nos preguntan 
sobre el amable caballero que abriría las puertas de estas 
ruinas y les dejaría descubrir las maravillas de un mundo 
antiguo. 
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Tiberius: a Román emperor or theguardián o f Román memories? 

Does it sound like a coincidence that the guard ofthe Román 
ruins ofTroia (Portugal) in the 80's was called Tiberio, justlike 
the Román emperor who was in power when the Romans 
started building the largest industrial center ofsalted fish and 
fish sauces ofthe Empire? 

Since its abandonment by the Román people in the 6th century, 
this large settlement was gradually covered by windblown 
sand. It started to be unearthed byarchaeologists in the 18th 
century. In the 20th century, Tiberio lived in a house near 
the ruins and accompanied some ofthe archaeologists who 
worked he re. 

His son, Bruno Costa, is still working in Tróia. He was born in 
the house cióse to the site where the family lived for many 
years. His father would tell him the tales ofthose who had lived 
there before them. Particularly the story about a couple who 
was buried together. He called it the "Lovers' burial". In fact, a 
particular grave outside the mausoleum could have held two 
bodies. 

Unfortunately, a lot ofinformation was lost ofold excavations 
at this Román site, but the memory of Tiberio, who cared for 
these Román ruins, as ifthey were his own home, should endure 
and last for as long as there are memories ofhim. Still, to this 
day, when guiding tours at the Román Ruins of Tróia, there are 
visitors that ask us about the nice gentleman who would open 
the gates of these ruins and let them in to discover the wonders 
of a n ancient world. 
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Associació Cultural Las Salinas de Cirat. 2018 

Asociación Cultural Las Salinas de Cirat. 2018 
The Cirat Las Salinas Cultural Association. 2018 


Les persones i el patrimoni de Cirat 

Per a aquesta segona fase del projecte «Persones, llocs, 
histories» hem decidit destacar per igual a totes aquelles 
persones que formen part en el nostre poblé del projecte 
per a la recuperado del patrimoni de Cirat. 

Les persones, una necessitat, la creado de les coses, 
les coses, la manera d'utilitzar-les, el pas del temps, les 
persones, una necessitat... 

Al nostre entendre, aquesta és una seqüéncia necessária 
perqué existisca patrimoni. La creado del patrimoni 
comenta amb les persones i finalment ha de ser transmesa 
d'unes persones a unes altres i de generació en generació. 
Si aixó no ocorre, es trenca la cadena i entra en joc l'oblit 
i amb ell, la possibilitat de seguir creant patrimoni, tan 
important per a conéixer el passat, entendre el present i la 
possibilitat de futur de les comunitats. 

A Cirat i des de l'Associació Cultural Las Salinas pretenem, 
amb cada projecte realitzat, continuar la seqüéncia i ser 
una baula més de la cadena per a seguir creant patrimoni 
al nostre poblé. Tots els habitants tenim un sentiment 
comú que és l'amor peí nostre poblé i cadascun, a la seua 
manera i amb les seues possibilitats, crem patrimoni. Els 
més majors, explicant els seus records i explicant ais més 
xicotets el com i el perqué de les coses. Uns altres cercant 
informació del que hi ha, escrivint i divulgant la historia 
i tradicions o descobrint nous tresors patrimonials, que 
al seu torn ensenyaran a altres persones i transmetran la 
informació baula per baula i així successivament. 

En rúltim projecte de TAC Las Salinas, anomenat «Salvem 
el nostre museu», les persones de Cirat recuperem els 
objectes de la CoMecció Museográfica de la poblado. 
Aquesta col-lecció está formada, fonamentalment, per 


Las personas y el patrimonio de Cirat 

Para esta segunda fase del proyecto «Personas, lugares, 
historias» hemos decidido destacar por igual a todas 
aquellas personas que forman parte en nuestro pueblo del 
proyecto para la recuperación del patrimonio de Cirat. 

Las personas, una necesidad, la creación de las cosas, 
las cosas, la manera de utilizarlas, el paso del tiempo, las 
personas, una necesidad... 

A nuestro entender, esta es una secuencia necesaria para 
que exista patrimonio. La creación del patrimonio empieza 
con las personas y finalmente debe ser transmitida de unas 
personas a otras y de generación en generación. Si esto 
no ocurre, se rompe la cadena y entra en juego el olvido 
y con él, la posibilidad de seguir creando patrimonio, tan 
importante para conocer el pasado, entender el presente y 
la posibilidad de futuro de las comunidades. 

En Cirat y desde la Asociación Cultural Las Salinas 
pretendemos, con cada proyecto realizado, continuar la 
secuencia y ser un eslabón más de la cadena para seguir 
creando patrimonio en nuestro pueblo.Todos los habitantes 
tenemos un sentimiento común que es el amor por nuestro 
pueblo y cada uno, a su manera y con sus posibilidades, 
vamos creando patrimonio. Los más mayores contando 
sus recuerdos y explicando a los más pequeños el cómo y 
el porqué de las cosas. Otros buscando información de lo 
que hay, escribiendo y divulgando la historia y tradiciones 
o descubriendo nuevos tesoros patrimoniales, que a su vez 
enseñarán a otras personas y transmitirán la información 
eslabón por eslabón y así sucesivamente. 

En el último proyecto de la A.C. Las Salinas llamado 
«Salvemos nuestro museo», las personas de Cirat estamos 
recuperando los objetos de la Colección Museográfica de la 
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Peopie and the Heritage ofCirat 

For this second part of "Peopie, Places and Storles" we have 
decided to give equal importance to all those peopie in our 
village who form part ofthe project for the recovery ofheritage 
in Cirat. 

The peopie, the necessity, the creation ofthings, the things, the 
way ofusing them, the passage oftime, the peopie, a need... 

To our way ofthlnklng, this is a sequence that is necessary for 
heritage to exist. The creation ofheritage begins with peopie 
and must finally be passed on from person to person and 
generation to generation. Ifthis doesn't happen, the chain is 
broken, the danger ofobllvlon comes in to play, 

and the posslbllltles that heritage offers to continué to create 
somethlng so important forknowlng the past, understandlng 
the present and providing a future for our communities is 
threatened. 

In Cirat, and from the Cultural Association of Salines, we aim, 
with each project that we carry out, to continué the sequence 
and be another llnk in the chain that continúes creating 
heritage in our village. All ofus who Uve here have a common 
sentiment which is the love ofour village and each ofus, in our 
own way and within our own limitations, are creating heritage. 
The oldergenerations recount their memories and explain to 
the children the whys and wherefores ofthings. Others look for 
whatever Information theycan find, writing and divulging the 
history and traditions or discovering new heritage treasures 
that will in turn be shown to otherpeopie and the information 
will be passed on, link by link, and so on and so forth. 

In the last project run by the Cirat Cultural Association called 
"Save OurMuseum", the peopie ofCirat are recovering the 
objects from the village Museographic Collection. This 
collection is mainly made up ofthe typical tools used for 
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¡nstruments propis del treball doméstic i agrícola, objectes 
relacionats amb alguns deis oficis tradicionals antics com 
l'elaboració del pa, la matanga, etc., i alguns exemples 
d'indumentária popular. 

Restaurem els objectes que están deteriorats i 
catalogant-los, fent partícips en aquesta tasca a totes les 
generacions amb les diferents activitats organitzades des 
de rassociació. Pretenem amb aixó reconstruir, entre tots, 
un nou museu a partir del que hi havia i convertir-lo en un 
element important del patrimoni cultural, realitzat pels 
habitants de Cirat. 


población. Esta colección está formada, fundamentalmente, 
por instrumentos propios del trabajo doméstico y agrícola, 
objetos relacionados con algunos de los oficios tradicionales 
antiguos como la elaboración del pan, la matanza, etc., y 
algunos ejemplos de indumentaria popular. 

Estamos restaurando los objetos que están deteriorados y 
catalogándolos, haciendo partícipes en esta tarea a todas 
las generaciones con las distintas actividades organizadas 
desde la asociación. Pretendemos con ello reconstruir entre 
todos un nuevo museo a partir del que había y convertirlo 
en un elemento importante del patrimonio cultural 
realizado por los habitantes de Cirat. 
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housework and agricultura! work. Theyare objects related to 
traditional professions such as baking, butchery etc 

The Association, with the participaron ofall the different 
generations ofthe village, is atpresent involved in the 
restoration and cataloguing ofthe deteriorated objects. 
Through this, between all ofus, we hope to bu ¡Id a new 
museum from the oíd one and convert it into an important 
element ofthe cultural heritage carried out by the inhabitants 
ofCirat. 



131 




Les Persones i el patrimoni / Las persones y eL patrimonio / PeopLe and heritage 


45 

Anna García Monfort 


Persones que acompanyen processos 

Olocau del Rei 2003, gent jove amb entusiasme van 
aterrar a terres limítrofes ambTerol, per a impartir un 
curs de Catalogado del Patrimoni, organitzat per la 
Mancomunitat Comarcal els Ports i per la Universitat 
Jaume I, a través del Programa d'Extensió Universitaria. 

En aquell moment podia observar com, persones 
que feia temps no s'havien apropat a l'aprenentatge 
mitjan^ant un curs reglat, seguien les classes amb moltes 
ganes, motivades per posar en valor alió que tenien 
ais calaixos i a les golfes. Així, aquell curs es va omplir 
d'energia positiva, d'emoció a tres bandes: la comunitat, 
el professorat i jo mateixa com a facilitadora. En aquell 
moment es va iniciar un camí aprenentatge continu, Ángel 
es va apropar a les nostres terres amb les ganes d'un 
xiquet amb sabates noves, amb l'aprenentatge científic 
que li havia proporcionat la universitat en estudiar 
la Llicenciatura en Humanitats i, sobretot, amb una 
personalitat que li permet empatitzar amb les persones, 
entendre les seues necessitats i donar-los resposta des 
del respecte ais seus temps en el procés d'aprenentatge. 

A més, té la capacitat de pensar en la globalitat, en el bé 
comú pero treballant alhora les individualitats. 

Han passat 15 anys i la teua tasca s'ha expandit més enllá 
de terres castellonenques. Ángel, recorres la península 
ibérica i fins i tot n'ixes per a obtindre el saber científic 
necessari perqué el quefer diari amb les persones, grups i 
comunitats estiguen acompanyades des del saber fer. 

Per a mi representes l'amalgama perfecta del saber 
científic de les universitats, congressos i jornades, amb el 
treball insitu amb la gent, generant així processos que a 
poc a poc es consoliden i obtenen resultats sólids a curt, 
mig i llarg termini. 

Moltes grácies Ángel Portolés Górriz, espere que em 
segueixes rebent amb eixe somriure acollidor. 


Personas a que acompañan procesos 

Olocau del Rey 2003, gente joven con entusiasmo 
aterrizaron en tierras limítrofes con Teruel, para impartir un 
curso de Catalogación del Patrimonio, organizado por la 
Mancomunidad Comarcal ElsPorts y por la Universitat Jaume 
I, a través del Programa de Extensión Universitaria. 

En aquel momento podía observar cómo, personas que 
hacía tiempo que no se habían acercado al aprendizaje 
mediante un curso reglado, seguían las clases con muchas 
ganas, motivadas por poner en valor lo que tenían en los 
cajones y en los desvanes. Así, aquel curso se llenó de 
energía positiva, de emoción a tres bandas: la comunidad, 
el profesorado y yo misma como facilitadora. En aquel 
momento se inició un camino aprendizaje continuo, Ángel 
se acercó a nuestras tierras con las ganas de un niño con 
zapatos nuevos, con el aprendizaje científico que le había 
proporcionado la universidad al estudiar la Licenciatura 
en Humanidades y, sobre todo, con una personalidad 
que le permite empatizar con las personas, entender sus 
necesidades y darles respuesta desde el respeto a sus 
tiempos en el proceso de aprendizaje. Además, tiene la 
capacidad de pensar en la globalidad, en el bien común 
pero trabajando al mismo tiempo las individualidades. 

Han pasado 15 años y tu tarea se ha expandido más allá de 
tierras castellonenses. Ángel, recorres la península ibérica 
e incluso sales fuera de ella para obtener el saber científico 
necesario para que el quehacer diario con las personas, 
grupos y comunidades estén acompañadas desde el saber 
hacer. 

Para mí representas la amalgama perfecta del saber 
científico de las universidades, congresos y jornadas, con 
el trabajo in situ con la gente, generando así procesos que 
poco a poco se consolidan y obtienen resultados sólidos a 
corto, medio y largo plazo. 

Muchas gracias Ángel Portolés Górriz, espero que me sigas 
recibiendo con esa sonrisa acogedora. 
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Peopte Msupportactivities 

In Olocau del Reyin 2003 some enthusiasticyoung people 
arrived in territory bordering Teruel to carry out a course obout 
heritage cataloguing. It was organized by the "Mancomunidad 
Comarcal Els Ports" (Els Ports Regional Commonwealth of 
Municipalities) and theJaume I University through the PEU 
(University Extensión Programme). 

At that moment I was able to observe howpeople who had 
not been anywhere any kind of organized educational activity 
for a very long time, attended the classes with a lot ofinterest, 
motivated to draw attention to what theyhad stored away 
in their cupboard drawers and attics. The course filled with 
positive energy and excitement on three fronts: the community, 
the teaching staffand me, the facilitator. At that moment a 
journey ofcontinuous learning was begun. Ángel carne to our 
land full ofthe same enthusiasm as a child with a new toy, 
with the scientific learning that he had obtained at university 
while studying his degree in Humanities, and above all, with 
that personality thathelps him to empathise with people, 
understand their needs and give them answers, and respect 
the time they themselves consider necessary to carry out the 
projects. What's more he has the ability to think in a global 
sense, for the common good, while not forgetting individual 
questions. 

Fifteen years have gone by and your work has spread further 
than Castellón. Angel, you travel throughout the Iberian 
Península, and even beyond, to obtain the scientific knowledge 
necessary so that the daily work with the people, groups, and 
communities is backed up by know-how. 

In my opinión, you represent theperfectamalgam ofthe 
scientific knowledge obtained at university, at the congresses 
and conferences, and through the work with people carried out 
in situ, which create processes that are slowly Consolidated and 
obtain solid results in the short, médium and long term. 

Many thanks Ángel Portóles Górriz and keep greeting me with 
thatfriendlysmile. 
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Grup d’Estudi del Patrimoni de Costur 

Grup d’Estudi del Patrimoni de Costur 
Costur Heritage Study Group 


Les persones i La historia de Costur (CastelLó) 

La historia del nostre poblé és la historia de dones i 
homes que han lluitat per a sobreviure en un hábitat on 
l'aigua sempre ha escassejat i la térra és difícil de treballar. 
Aquest fet ha marcat una personalitat propia, reservada, 
estalviadora, callada. Homes i dones amb una gran 
capacitat de treball i esforg que han estat artistes de la 
naturalesa, abancalant muntanyes i muntanyes. Quants 
dies viscuts a l'aire lliure!, de sol a sol, posant pedra sobre 
pedra, fent parets o casetes o pous o camins empedrats, 
per a deixar el terme com una postal. 

Els anys passen i el fruit del treball d'aquells i aquelles 
costurencs es queda en l'oblit. De nou som les persones 
les que tenim a les nostres mans la historia. Aqueixes 
persones que de manera anónima lluiten contra una 
societat inhumana, una societat que arrossega cap a 
la uniformitat, cap a la comoditat, cap a l'abandó d'un 
territori que és únic. Aqueixes persones que saben de 
la saviesa de la gent gran i que tenen ciar que falten 
hores per a parlar amb elles perqué ens puguen explicar, 
explicar i explicar tot el que saben i que ens ajuden a 
trobar un camí de qualitat. 

Per tot aixó, nosaltres, des de Costur, volem destacar a les 
persones que, d'una banda ens aporten la seua saviesa 
i a les quals, per un altre, están fent l'esforq: d'arreplegar 
aquest llegat, intentar conservar-lo i fer-lo valer. 

Les persones han creat un paisatge que día a dia 
transformen. Retrobem aqueixa sensibilitat per a adaptar¬ 
lo ais nous temps. 


Las personas y la historia de Costur (Castellón) 

La historia de nuestro pueblo es la historia de mujeres y 
hombres que han luchado para sobrevivir en un hábitat 
donde el agua siempre ha sido escasa y la tierra difícil de 
trabajar. Este hecho ha marcado una personalidad propia, 
reservada, ahorrativa, callada. Hombres y mujeres con una 
gran capacidad de trabajo y esfuerzo que han sido artistas 
de la naturaleza, abancalando montañas y montañas. 
¡Cuántos días vividos al aire libre!, de sol a sol, poniendo 
piedra sobre piedra, haciendo paredes o casetas o pozos 
o caminos adoquinados, para dejar el término como una 
postal. 

Los años pasan y el fruto del trabajo de aquellos y aquellas 
costurenses está quedando en el olvido. De nuevo somos 
las personas las que tenemos en nuestras manos la historia. 
Esas personas que de forma anónima están luchando contra 
una sociedad inhumana, una sociedad que arrastra hacia 
la uniformidad, hacia la comodidad, hacia el abandono de 
un territorio que es único. Esas personas que saben de la 
sabiduría de la gente mayor y que tienen claro que faltan 
horas para hablar con ellas para que nos puedan contar, 
contar y contar todo lo que saben y que nos ayudan a 
encontrar un camino de calidad. 

Por todo esto, nosotros, desde Costur, queremos destacar a 
las personas que, por un lado nos aportan su sabiduría y a 
las que, por otro, están haciendo el esfuerzo de recoger este 
legado, intentar conservarlo y ponerlo en valor. 

Las personas han creado un paisaje que día a día van 
transformando. Reencontramos esa sensibilidad para 
adaptarlo a los nuevos tiempos. 
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Peopie and the history ofCostur (Castellón) 

The history ofour viIIage is the history ofthe men and women 
who have struggled to survive in an environment where the 
water has always been in short supply and the land difficult 
to work. This has shaped the characterofthe inhabitants: 
reserved, thriftyand quiet. Men and women with a great 
capacity for work and sacriñce who, at the same time, have also 
been artists ofnature maklng térraces on one mountaln after 
the other. How many days spent outdoors, from daybreak to 
sunset, putting stone upon stone, making walls, huts, wells or 
paved paths so that everything looks as pretty as a posteard! 

Theyears have gone by and the result ofthe work ofthose 
"costurenses" is being forgotten. Once again we are the 
peopie who have history in our hands. Those peopie who are 
struggling anonymously against an inhuman society, a society 
thatpushes everybody to conform, towards convenience, 
towards the abandonment ofa unique territory. Those peopie 
that know about the wisdom ofelderly peopie and that we 
would need hours and hours to listen to all the things they 
could tell us that they know and that would help us find a 
quaiity way. 

For all these reasons, we in Costur would like to highlight those 
peopie who, on the one hand contribute their wisdom, and 
those on the other hand who are making the effort to pick up 
this legacy, trying to preserve it and promoting its awareness. 



The peopie have created a landscape that is changing form day 
to day. Let's take up that sensitivity again and adapt it to the 
modern times. 
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Ernesto Monzó López 


Ella va náixer un 18 de desembre de 1923. Preguntar-I¡ 
la seua opinió sobre qué és el patrimoni cultural no té 
cap sentit, perqué ella és patrimoni cultural. Tan sois cal 
deixar-la parlar, i un torrent de paraules omple l'espai, 
i així és com t'explica les coses de la seua vida, del seu 
poblé. Altura (Castelló), de com amb 13 anys s'endugueren 
pres al seu pare i altres homes del poblé, i havia de portar- 
li cada dia el menjar a Sogorb, pero no li deixaven veure'l 
perqué no poguera dir-li res. I com l'aviació destrueix la 
casa ve’ína, i com havien de mossegar país quan queien 
bombes. 

O com quan repicaven les campanes cada vegada que 
h¡ havia un incendi perqué els homes isqueren a la 
muntanya a apagar-lo, o com totes les masies tenien el seu 
propietari, el qual s'encarregava de fer-les viure. De jove, 
l'escás temps d'oci deis diumenges es dedicava a passejar 
per la carretera i xarrar amb les amigues. I les noces eren 
senzilles: anar a missa al matí, després es prenia xocolata 
i panquemao a casa deis pares del nuvi. Al migdia, es 
feien les paelles per a la familia, els amics i el capellá, i una 
copeta de licor per a acabar. I el viatge de nuvis, a Valéncia, 
amb tren. 

En Tépoca de la dacsa, davant un munt gran de panolles 
a casa deis pares, es feia Tespanojada, on amics i familia 
pelaven les panotxes, i si t'eixia una roja, el que estava al 
costat et feia una besada, o com jugaven a donar-se amb 
la corretja a la masía de Sant Joan. Com ella entrava a 
teixir a la fábrica a les 5 del matí, i el seu marit se n'anava 
amb un grup d'homes a Aragó a treballar en la sega 
durant el dia, i a dormir en un paller a la nit. A la tornada, 
els homes cantaven «Ya venimos de Aragón / y también 
de tierra baja, / los dineros en la mano, / las corbellas en la 
faja». 


Ella nació un 18 de diciembre de 1923. Preguntarle su 
opinión sobre qué es el patrimonio cultural no tiene ningún 
sentido, porque ella es patrimonio cultural.Tan solo hay que 
dejarle hablar, y un torrente de palabras llena el espacio, 
y así es como te cuenta las cosas de su vida, de su pueblo, 
Altura (Castellón), de como con 13 años se llevan preso a 
su padre y otros hombres del pueblo, y tiene que llevarle 
cada día la comida a Segorbe, pero no le dejan verlo para 
que no pueda decirle nada. Y cómo la aviación destruye la 
casa vecina, y cómo tenían que morder palos cuando caían 
bombas. 

O cómo cuando repicaban las campanas cada vez que 
había un incendio para que los hombres salieran al monte 
a apagarlo, o cómo que todas las masías tenían su casero, 
que se encargaba de darles vida. De joven, el escaso tiempo 
de ocio de los domingos se dedicaba a dar paseos por la 
carretera y charrar con las amigas. Y la boda era sencilla: ir 
a misa por la mañana, tras lo cual se tomaba chocolate y 
panquemado en casa de los padres del novio. A mediodía, 
se hacían las paellas para la familia, los amigos y el cura, 
y una copica de licor para terminar. Y el viaje de novios, a 
Valencia, en tren. 

En la época del maíz, ante un montón grande de panojas en 
casa de los padres, se hacía la espanojada, donde amigos 
y familia pelaban las mazorcas, y si te salía una roja, el que 
estaba al lado te daba un beso, o cómo jugaban a darse con 
la correa en la masía de San Juan. Cómo ella entraba a tejer 
a la fábrica a las 5 de la mañana, y su marido se iba con un 
grupo de hombres a Aragón a trabajar en la siega durante 
el día, y a dormir en un pajar por la noche. A su vuelta, los 
hombres cantaban «Ya venimos de Aragón / y también de 
tierra baja, / los dineros en la mano, / las corbellas en la faja». 
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She was born on December 18th 7 923. Asking her opinión of 
what cultural heritage means is a waste oftime because SHE 
is cultural heritage. You only have to let her talk, and a torrent 
ofwords spill out. That is how she tells you about her Ufe, of 
her town - Altura (Castellón). How when she was 7 3 years oíd 
they arrested herfatherand othermen from the town and how 
everyday shed had go to Segorbe to take him food (although 
she wasn't allowed to see him to prevent any communication 
between them). How the air forcé destroyed her neighbour's 
house, and how they had to chew on sticks as the bombs fell to 
combat their nerves. 

How when they rang the bells every time there was a fire so 
that the men would rush to the mountains to put it out. How 
all the houses in the countryside had a housekeeper who was 
in charge ofkeeping itin order. How when she was young, the 
little free time they had on Sundays was spentgoing for walks 
and chatting with friends. Weddings were simple affairs: mass 
in the morning after which they had drinking chocolate and 
"panquemado" (a type of brioche) in the bride groom's parents' 
house. At midday the paellas were made for the family, the 
friends, and the priest who later f\nished offthe meal with a 
glass ofliqueur. At the end ofit all the newly married couple set 
offon their honeymoon to Valencia by train. 

Memories ofthe time ofthe corn harvest, facing a pile of 
panicles, families and friends carried out the "espanojada" 

(the peeling ofthe ears ofcorn) and ifone was red, the person 
next toyou gaveyou a kiss. Memories she has ofentering the 
factory at 5 O'clock to begin weaving, while her husband went 
with a group of friends to work in the harvest in Aragón during 
the day and sleep in a hay loft at night. On their return the men 
would sing "Ya venimos de Aragón/y también de tierra baja, / 
los dineros en la mano, /las corbellas en la faja" ("We've come 
from Aragón/and also from the lowlands/money in our hand/ 
sickles in our belts"). 
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Segons conta, abans es vivía millor de la familia, el 
sentiment de familia era molt más fort que ara, i no hi 
havia cap balafiament (tampoc hi havia «perras», diners), 
i després de treballar, es continuava la jornada en l'horta, 
en la muntanya o alimentant els animáis. El patrimoni 
cultural de la seua época era viure i sobreviure, molt 
diferent del nostre, on una vegada cobertes les necessitats 
básiques de subsisténcia, tenim la fortuna i el temps 
suficient de fer valer part del seu patrimoni cultural. 


Según cuenta, antes se vivía mejor de la familia, el 
sentimiento de familia era mucho más fuerte que ahora, 
y no había ningún despilfarro (tampoco había «perras», 
dinero), y después de trabajar, se continuaba la jornada 
en la huerta, en el monte o alimentando los animales. El 
patrimonio cultural de su época era vivir y sobrevivir, muy 
distinto al nuestro, donde una vez cubiertas las necesidades 
básicas de subsistencia, tenemos la fortuna y el tiempo 
suficiente de poner en valor parte de su patrimonio cultural. 
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#peopLepLacesstor¡es - Fase 2 


According to whotshe says, in the past, people Uved better 
thanks to the help they received from the family. Family ties 
were much stronger than nowadays and people dldn't waste 
as much money (not that there was much to waste!) and, after 
the ofñcial working day was over, they continued toiling in the 
vegetable garden, in the mountains or feeding the animáis. 

The cultural heritage oftheir era was to Uve and survive. In that 
respect it was very different from our own where, once our basic 
necessities have been provide for, we have enough luck and 
time to promote awareness ofher cultural heritage. 
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Eugeni TriLLes Fabregat 


Magí Espinach Briansó. Vilanova d’ALcoLea (CasteLLó) 

Magí és natural de la Glorieta (Tarragona), a pesar que 
quan era xiquet els seus pares van emigrar a la gran ciutat, 
«Barcelona». Va ser allá on va conéixer a la seua actual 
dona, Maribel Campos, que tenia ascendéncia de Vilanova 
dAlcolea. 

Va ser, fará uns vuit anys quan definitivament i després de 
la jubilació de Magí, decideixen traslladar la seua llar al 
municipi de Vilanova d'Alcolea. A partir d'aquest moment 
comenta el treball conjunt amb una gran persona, 
volguda per molts i sobretot amic deis seus amics. 

Magí és una d'aqueixes persones a les quals no els agrada 
estar en primera fila, pero sempre está en les «second 
lines», qualsevol que siga el motiu, sempre que l'acció o el 
projecte perseguisca un bé general. Ja siga recuperar part 
del patrimoni local, ja siga realitzar estudis i publicacions, 
bé siga preocupant-se peí manteniment d'espais verds i 
naturals, etc. Allá us el trobareu. 

Des de fa uns cinc anys, el nivell de col-laborado i treball 
conjunt amb Magí ha estat molt alt. Per aquest motiu creía 
que era la persona indicada per a #peopleplacesstories, ja 
que han estat múltiples les seues col-laboracions i mai les 
vegades que se li ha reconegut aquest treball. 

Grácies a Magí Espinach a Vilanova d'Alcolea es va 
comentar el primer Grup de Treball peí Patrimoni Local. 
Grup responsable de l'única recerca imparcial sobre la 
festivitat de Sant Antoni a Vilanova d'Alcolea. A partir 
d'aquest projecte, es va continuar amb el treball de 
recerca i protecció del patrimoni local: diferents articles en 
la publicació de Memoria Viva, estudi de les construccions 
hidráuliques del riu Vilanova, cogestió en la nova ruta 
de les Sénies, recerca de materials i equipament per a la 


Magí Espinach Briansó. Vilanova d’ALcoLea (Castellón) 

Magí es natural de la Glorieta (Tarragona), a pesar de que 
cuando era niño sus padres emigraron a la gran ciudad, 
«Barcelona». Fue allí donde conoció a su actual mujer, 
Maribel Campos, que tenía ascendencia de Vilanova 
d'Alcolea. 

Fue, hará unos ocho años cuando definitivamente y después 
de la jubilación de Magí, deciden trasladar su hogar al 
municipio de Vilanova d'Alcolea. A partir de este momento 
empieza el trabajo conjunto con una gran persona, querida 
por muchos y sobre todo amigo de sus amigos. 

Magí es una de esas personas a las que no les gusta estar 
en primera fila, pero siempre está en las «second lines», 
cualquiera que sea el motivo, siempre que la acción o el 
proyecto persiga un bien general. Ya sea recuperar parte del 
patrimonio local, ya sea realizar estudios y publicaciones, 
bien sea preocupándose por el mantenimiento de espacios 
verdes y naturales, etc. Allí lo encontrarás. 

Desde hace unos cinco años, el nivel de colaboración y 
trabajo conjunto con Magí ha sido muy alto. Por este motivo 
creía que era la persona indicada para #peopleplacesstories, 
puesto que han sido múltiples sus colaboraciones y nunca 
las veces que se le ha reconocido este trabajo. 

Gracias a Magí Espinach en Vilanova d'Alcolea se comenzó 
el primer Grupo de Trabajo por el Patrimonio Local. Grupo 
responsable de la única investigación imparcial sobre la 
festividad de Sant Antoni en Vilanova d'Alcolea. A partir de 
este proyecto, se continuó con el trabajo de investigación 
y protección del patrimonio local: diferentes artículos en la 
publicación de Memoria Viva, estudio de las construcciones 
hidráulicas del río Vilanova, cogestión en la nueva ruta de 
las Sénies, investigación de materiales y equipamiento para 


HO 


ÍTlonograFiesmemoria Uiua 










#peopLepLacesstor¡es - Fase 2 


Magí Espinach Mam. Vilanova d’Alcolea (Castellón) 

Magí was born ¡n La Glorieta (Tarragona) although he 
migrated to Barcelona wlth herparents when she was a chlld. It 
was there that he met his wife, Maride! Campos, whose family is 
from Vilanova d'Alcolea. 

It would be a round 8years ago when, after magi retired, they 
took the defmitive decisión to move home to the municipality 
of Vilanova d'Alcolea. Since that moment it has been possible 
to work together with a wonderful person, loved by many, and 
above all a friend to his friends. 

Magí is one ofthose people who doesn't like to be in the 
limelight, preferring always to be in the background, whatever 
the motive, as long as the activity or project pursues the 
common good. Whether it's recovering local heritage, being 
in volved in research or publications, or being concerned for the 
preservaron of natural areas, thereyou will f\nd him. 

For the last 5 years or so the leve! ofcollaboration and 
group work with Magí has been very high. For that reason I 
thought that he was the ideal person for #peopleplacesstories 
considering that for all his many collaborations his work has 
never been publicly acknowledged. 

Thanks to Magí Espinach the ñrst Work Group for Local 
Fleritage was begun in Vilanova d'Alcolea. This group is 
responsible for the only impartial study about the Saint 
Anthony Feast in Vilanova d'Alcolea. Continuinig on from 
this project there followed different árdeles in the publ¡catión 
"Memoria Viva" ("Living Memory"), research into the hydraulic 
constructions ofthe River Vilanova, joint management ofthe 
newSénies route, research into material and equipment for 
the firstexhibition in the Vilanova Ethnological Museum that 
derived from the first museographic exhibition ofarcheological 
heritage in Vilanova among mny other things. 
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primera mostra del Museu Etnológic de Vilanova, que va 
derivar en la primera mostra museográfica del patrimoni 
arqueológic de Vilanova i un llarg etcétera. 

Aqüestes línies són per a fer-li un xicotet homenatge a 
aquesta persona, Magí («Mág¡c» per ais amics) que tant 
temps, esforg i dedicació ha tingut amb tantes i tantes 
histories i projectes. 

Grácies amic. 


la primera muestra del Museo Etnológico de Vilanova, que 
derivó en la primera muestra museográfica del patrimonio 
arqueológico de Vilanova y un largo etcétera. 

Estas líneas son para hacerle un pequeño homenaje a esta 
persona, Magí («Mágico» para los amigos) que tanto tiempo, 
esfuerzo y dedicación ha tenido con tantas y tantas historias 
y proyectos. 

Gracias amigo. 
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This article I have written is a small homage to Magí ("Magic" 
to his friends) who has invested so much time, effort and 
dedication into so many areas and projects. 


Thankyou my friend. 
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Ciutat minera de LousaL (Grándola, PortugaL) 

La ciudad minera de LousaL (Grándola, PortugaL) 
Mining towi ofthe LousaL (GrándoLa, PortugaL) 


Irene María Ramos i Antonio Luís Pereira 

La ciutat minera de Lousal va náixer per la pirita. La seua 
historia va ser construida per miners que han vingut 
d'altres mines i per les persones que h¡ van náixer, van 
treballar-h¡ i van viure-hi... Moltes encara viuen en 
l'actualitat. 

Explicar totes les histories seria com escriure un Ilibre 
sobre cada lousalenc, una tasca justa i merescuda, pero 
inviable, ja que les paraules sempre serien imperfectes i 
insuficients per a fer una imatge fidel de les seues vides. 

Irene María Ramos i Antonio Luís Pereira són part d'aquest 
univers de persones que, amb les seues vides, van 
construir el Lousal. 

Irene María Ramos, 89 anys, natural de Lousal (parroquia 
d'Azinheira dos Barros i Sao Mamede do Sadáo). Sense 
escolaritat, ella comenga a treballar ais deu anys, primer 
en l'agricultura, després a la mina de Lousal. La seua 
activitat diaria es va centrar en l'elecció del mineral dins de 
la planta de trituració. Tota la familia treballava a la mina 
de Lousal, incloent-hi el seu pare que era torero, l'espós i el 
fill. Ella va náixer i sempre va viure en Lousal. 

Antonio Luís Pereira, 90 anys, nascut a Azinheira dos 
Barros i Sao Mamede do Sadáo. Va completar l'educació 
primária en Lousal i, després d'aqueix període, va ser 
aprenent com a manyá de máquines, es va unir a la mina 
ais 19 anys. Va comengar com a torero i va acabar com 
a manyá de máquines. Es va retirar en 1982. A més de 
treballar a la mina de Lousal, va conrear el seu xicotet 
jardí. 


Irene María Ramos y Antonio Luís Pereira 

La ciudad minera de Lousal nació por la pirita. Su historia 
fue construida por mineros que han venido de otras minas 
y por las personas que nacieron, trabajaron y vivieron allí... 
Muchos de los cuales aún viven en la actualidad. 

Contar todas las historias sería como escribir un libro sobre 
cada lousalense, una tarea justa y merecida pero inviable, ya 
que las palabras siempre serían imperfectas e insuficientes 
para hacer una imagen fiel de sus vidas. 

Irene María Ramos y Antonio Luís Pereira son parte de este 
universo de personas que, con sus vidas, construyeron el 
Lousal. 

Irene María Ramos, 89 años, natural de Lousal (parroquia 
de Azinheira dos Barros y Sao Mamede do Sadáo). Sin 
escolaridad, ella comienza a trabajar a los diez años, primero 
en la agricultura, luego en la mina de Lousal. Su actividad 
diaria se centró en la elección del mineral dentro de la planta 
de trituración. Toda la familia trabajaba en la mina de Lousal, 
incluyendo a su padre que era torero, el esposo y el hijo. Ella 
nació y siempre vivió en Lousal. 

Antonio Luís Pereira, 90 años, nacido en Azinheira dos 
Barros y Sao Mamede do Sadáo. Completó la educación 
primaria en Lousal y, después de ese período, fue aprendiz 
como cerrajero de máquinas, se unió a la mina a los 19 años. 
Comenzó como un torero y terminó como cerrajero de 
máquinas. Se retiró en 1982. Además de trabajar en la mina 
de Lousal, cultivó su pequeño jardín. 
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Irene María Hamos and Antonio Luís Pereira 

The mining town ofthe Lousal was born by the Pyrite. Its history 
was built by miners that has come from other mines and by the 
people who were born, worked and lived there... many ofwhom 
still Uve today. 

Telling all stories would be like writing a book about each 
Lousalense, a just and deserved but unworkable task, for words 
would always be imperfect and insufñcient to make a faithful 
picture oftheir Uves. 

Irene María Ramos and Antonio Luís Pereira are part ofthis 
universe of people who, with theirlives, built the Lousal. 

Irene María Ramos, 89years oíd, native of Lousal (parish of 
Azinheira dos Barros and Sao Mamede do Sadáo). Without 
schooling, she starts working at age 7 O, firstly in the agriculture, 
later in the Lousal mine. Its daíly activity centered on the choice 
ofore inside the crushing plant. The whole famíly worked in the 
Lousal mine, including their father who was a bullfighter, the 
husband and the son. She was born and always lived in Lousal. 

Antonio Luís Pereira, 90years oíd, born in Azinheira dos Barros 
and Sao Mamede do Sadáo. He completed primary education 
in Lousal and, after thatperiod, was apprenticed as a machine 
locksm¡th,jo¡n¡ng the mine at age 7 9. He started out as a 
bullfighter and ending up as a machine locksmith. He retired in 
1982. In addition to working in the Lousal mine, he cultivated 
his small garden. 
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ÁLex Pérez FoLch 


Les persones arriben, marxen i tornen a Sant Rafel deL Riu 

Libertad naix a Sant Rafel del Riu, viu com a María en les 
masies i en el poblé. Fa formatges que Antonio ven a la 
Rápita i Alcanar on arriba en trajectes amb bicicleta. Eli 
naix a Andalusla I viu al poblé més de 70 anys. Nlngú pot 
negar que també és patrimoni cultural de Sant Rafel. El 
pare de María va ser alcalde i sota el seu mandat es va 
construir el pont que uneix el País Valencia i Catalunya per 
aquella banda. María em parlava orgullosa del seu pare 
i d'aquest fet. Famílles marcades peí dolor d'una guerra. 
Filies i filis naíxen, treballen la térra I guarden el ramat, 
després amplíen oficls. Un altre Antonio. I José, Ángel, 
Manola, Patroclni, Tica, Fina, Javi, Álex, Isabel, Ana I David. 
I nétes i néts. També vei’ns. 

María em va ensenyar com feia els formatges de la llet 
d'ovella, Antonio em va portar a llaurar muntat del seu 
ruc. Maneres de fer d'abans quejo nasquera. Aixó és un 
patrimoni que em porte allá on sóc, avul no a Sant Rafel. 
Segur que el meu fill complementará el patrimoni cultural 
de Sant Rafel que porta dlns d'ell amb uns altres que 
també porta dins i uns altres que descobrlrá. 

Alguns encara queden en el poblé I uns altres han marxat, 
alguns potser tornen I uns altres no tornaran. Persones 
que es troben i es comparteixen, i enrlqueixen un 
patrimoni cultural. El de Sant Rafel del Rlu el conforma un 
mestlssatge de gent arribada de molts llocs. També molts 
llocs están enrlqults per persones de Sant Rafel que, per 
diversos motius, han abandonat el poblé delxant allá una 
petjada de manera material o sentimental, motiu avul 
d'escriure aqüestes línies lluny i alhora a prop. Com María 
I Antonio. 


Las personas llegan, se marchan y vuelven a Sant Rafel del Riu 

Libertad nace en Sant Rafel del Riu, vive como María en las 
masías y en el pueblo. Hace quesos que Antonio vende en 
la Rápita y Alcanar donde llega en trayectos en bicicleta. Él 
nace en Andalucía y vive en el pueblo más de 70 años. Nadie 
puede negar que también es patrimonio cultural de Sant 
Rafel. El padre de María fue alcalde y bajo su mandato se 
construyó el puente que une el País Valenciano y Cataluña 
por aquella parte. María me hablaba orgullosa de su padre y 
de este hecho. Familias marcadas por el dolor de una guerra. 
Hijas e hijos nacen, trabajan la tierra y guardan el rebaño, 
después amplían oficios. Otro Antonio. Y José, Ángel, 
Manola, Patrocinio, Tica, Fina, Javi, Álex, Isabel, Ana y David. 

Y nietas y nietos. También vecinos. 

María me enseñó cómo hacía los quesos de la leche de 
oveja, Antonio me llevó a labrar montado de su burro. 
Maneras de hacer de antes de que yo naciera. Esto es un 
patrimonio que me llevo allá donde estoy, hoy no en Sant 
Rafel. Seguro que mi hijo complementará el patrimonio 
cultural de Sant Rafel que lleva dentro de él con otros que 
también lleva dentro y otros que descubrirá. 

Algunos todavía quedan en el pueblo y otros han marchado, 
algunos quizás vuelvan y otros no volverán. Personas que se 
encuentran y se comparten, enriqueciendo un patrimonio 
cultural. El de Sant Rafel del Riu lo conforma un mestizaje 
de gente llegada de muchos lugares.También muchos 
lugares están enriquecidos por personas de Sant Rafel que, 
por diferentes motivos, han abandonado el pueblo dejando 
allá una huella en forma material o sentimental, motivo hoy 
de escribir estas líneas lejos y a la vez cerca. Como María y 
Antonio. 
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Peopie come, ¡>o and return toSantPafá del Piu 


Libertad was born in Sant Rafel del Riu, Uves like María in the 
houses in the countryside and the village. She makes cheeses 
that Antonio sells in San Carlos de la Rápita andAlcanar riding 
there on his bicycle. He was born in Andalucía and has lived 
in the village for more than 70years. Nobody can deny that 
he is also part ofthe cultural heritage ofSan Rafael. María s 
father was mayor and during his term, the bridge that joins the 
Valencian Communityand Catalonia was builtin thatarea. 
María spoke proudly ofher father and this fact to me. Families 
marked by the pain ofthe Civil war. Sons and daughters were 
born, worked the land, watched over the flock, and later 
moved into otherprofessions. Another Antonio. José, Angel, 
Manola, Patrocinio, Tica, Fina, Javi, Alex, Isabel, Ana y David. 
Granddaughter andgrandsons. Neighbours too. 

María taught me how to make cheese from sheep's milk and 
Antonio took me to go ploughing on the back ofa mulé. 

Ways ofdoing things that existed before I was born. This is the 
heritage that led me to where I am today, although that place 
is not Sant Rafael. I am su re that my son will complement the 
cultural heritage ofSan Rafael, along with others, who like him 
carry it inside them, as will those who in the future discover it. 

Some still remain in the village, others have left, some may 
return, others not. Peopie that meet and share; enriching a 
cultural heritage. That of Sant Rafel del Riu is made up ofa 
blend of peopie who have arrived from many places. Many 
places have also been enriched by peopie from San Rafael, who, 
for different reasons, have left the village, although their traces 
be they tangible or sentimental, remain. That is the reason that 
I have written these Unes from the distance but at the same 
time cióse. Like María and Antonio. 
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“Els nostres patrimonis” 

EL 28 de juliol de 2018 va tindre lloc la XIII Jornada del 
projecte Patrimoni - PEU a Castelló. Aquesta jornada és 
de carácter anual i forma part de les activitats supralocals 
que realitzen les comunitats patrimonials del projecte 
Patrimoni - PEU de la Universitat Jaume I. En aquesta 
jornada es va desenvolupar la tercera fase del projecte 
"Persones, Llocs, Histories" amb la realització del taller 
"Els nostres patrimonis". El desenvolupament d'aquest 
taller es va portar a terme per l'empresa ARAE, Patrimoni 
i Restaurado. 

L'objectiu del taller va ser el de materialitzar les nostres 
visions i mirades sobre el que pensem i sentim que és el 
patrimoni cultural. Per a aixó, es va realitzar novament 
una convocatoria per mitjá de correus electrónics a les 
xarxes del projecte i a la xarxa de la Convenció de Faro, i 
una difusió oberta i pública en les xarxes socials (Twitter 
i Facebook) on utilitzávem l'etiqueta #peopleplacesstories. 

El punt de partida del taller "Els nostres patrimonis" 
era, de manera participativa, realitzar una instal-lació 
patrimonial de carácter efímer que visibilitzara la varietat, 
riquesa i complexitat deis nostres patrimonis. Respecte a 
les participacions, es va donar total llibertat perqué cada 
persona participant decidirá quin patrimoni volia presentar 
i proposar al grup. 

El taller "Els nostres patrimonis" es va realitzar a la ciutat 
de Castelló de la Plana (Espanya), i a totes aquelles 
persones que van voler participar se'ls van proposar 
dues alternatives. La primera consistía a assistir al taller 
de manera presencial per a presentar i compartir el seu 
patrimoni. La segona opció era enviar el patrimoni triat per 
correu postal o electrónic amb una breu explicado 


“Nuestros patrimonios” 

EL 28 de julio de 2018 tuvo lugar la XIII Jornada del proyecto 
Patrimoni - PEU en Castelló. Esta jornada es de carácter anual 
y forma parte de las actividades supralocales que realizan las 
comunidades patrimoniales del proyecto Patrimoni - PEU 
de la Universitat Jaume I. En esta jornada se desarrolló la 
tercera fase del proyecto "Personas, Lugares, Historias", con la 
realización del taller "Nuestros patrimonios" El desarrollo de 
este taller fue llevado a cabo por la empresa ARAE, Patrimonio 
y Restauración. 

El objetivo del taller fue el de materializar nuestras visiones 
y miradas sobre lo que pensamos y sentimos que es el 
patrimonio cultural. Para ello, se realizó nuevamente una 
convocatoria mediante correos electrónicos a las redes del 
proyecto y a la red de la Convención de Faro, y una difusión 
abierta y pública en las redes sociales (Twitter y Facebook), 
utilizando la etiqueta #peopleplacesstories. 

El punto de partida del taller "Nuestros patrimonios" era, de 
manera participativa, realizar una instalación patrimonial 
de carácter efímero que visibilizara la variedad, riqueza 
y complejidad de nuestros patrimonios. Respecto a las 
participaciones, se dio total libertad para que cada cual 
decidiera qué patrimonio quería presentar y proponer al 
grupo. 

El taller "Nuestros patrimonios" se realizó en la ciudad de 
Castelló (España), y a todas aquellas personas que quisieron 
participar se les propusieron dos alternativas. La primera 
de ellas fue la de asistir al taller de manera presencial para 
presentar y compartir su patrimonio. La segunda opción 
fue la de enviar el patrimonio elegido por correo postal o 
electrónico con una breve explicación que nos ayudara a 
interpretar mejor por qué se había elegido ese patrimonio 
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“Our Heritages” 

On July28 th the XIII Patrimonl -PEU Project Conference took 
place in Castellón. It is an annual conference and forms part 
ofthe supralocal activities that the heritage communities that 
the Jaume I Patrimoni -PEU Project heritage communities 
carry out. At this conference; the third stage ofthe project 
"People, Places, Stories" was carried out at the "Our Heritages" 
workshop. This workshop was carried out by the company 
"ARAE, Patrimonio y Restauración". 

The objective ofthe workshop was to bring to Ufe our visions 
and perspectives about what we think and feel cultural heritage 
is. In order to do so we emailed our contacts throughout the 
cultural heritage network who particípate in the "Patrimoni 
- PEU"project and the representatives ofthe Faro Convention 
Network heritage communities (Faroinaction). 

The starting point ofthe "Our Heritages"workshop was, in a 
participative way, to make a temporary heritage installation 
that would draw attention to the variety, richness and 
complexity of our heritages. Regarding participation, each 
individual was given complete freedom when it carne to 
deciding what heritage they wanted to present and propose to 
the group. 

The "Our Heritages" workshop was carried out in the city of 
Castellón (Spain), and those who wanted to take part were 
given two alternatives. The first was to attend the workshop in 
person to present and share their heritage. The second option 
was to send the example of heritage they had chosen by post 
or email with a briefexplanation that would help us to better 
interpret why they had chosen that heritage and why it was 
important. In totalseventeen contributions werepresented in 
person at the conference and ten were received by post or email. 
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que ens ajudara a interpretar millor per qué s'havia triat 
aquest patrimoni i per qué era important. En total es va 
treballar amb 27 aportacions. D'aquestes, désset van ser 
presentades per persones participants en les jornades, i les 
altres deu van ser enviades per correu electrónic o postal. 

Respecte al desenvolupament del taller, en una primera part 
les persones participants van presentar els seus patrimonis 
i van explicar tots aquells elements significatius. Una 
vegada compartits, es va iniciar la instal-lació patrimonial 
a partir de caixes de cartó en les quals cadascuna de les 
persones participants va ubicar el seu patrimoni. 

El mosaic resultant constitueix una mostra deis nostres 
patrimonis i planteja la necessitat de reflexionar i repensar 
el concepte de patrimoni cultural des d'accions transversal 
que integren tota la ciutadania. 

"Els nostres patrimonis" constitueix el punt final del 
projecte "Persones, Llocs, Histories" de Patrimoni - PEU de 
la Universitat Jaume I de Castelló de la Plana (Espanya) i la 
xarxa de comunitats patrimonials de la Convenció de Faro 
del Consell d'Europa (Faroinaction). El desenvolupament 
del taller va ser documentat per mitjá d'imatges i vídeos, i a 
continuació es pot veure una selecció d'imatges. 

El 15 de novembre de 2018, el vídeo del taller "Els 
nostres patrimonis" va ser presentat en el IV Congreso 
Internacional de Educación Patrimonial, realitzat en el 
Museu Arqueológic Nacional de Madrid. 


y por qué era importante. En total se trabajó con 27 
aportaciones. De estas, diecisiete fueron presentadas por 
personas participantes en las jornadas, y otras diez fueron 
enviadas por correo electrónico o postal. 

Respecto al desarrollo del taller, en una primera parte las 
personas participantes presentaron sus patrimonios y 
explicaron todos aquellos elementos significativos. Una 
vez compartidos, se inició la instalación patrimonial a partir 
de cajas de cartón en las que, cada una de las personas 
participantes, ubicó su patrimonio. 

El mosaico resultante constituye una muestra de nuestros 
patrimonios y plantea la necesidad de reflexionar y 
repensar el concepto de patrimonio cultural desde acciones 
transversales que integren a toda la ciudadanía. 

"Nuestros patrimonios" constituye el broche final del 
proyecto "Personas, Lugares, Historias" de Patrimoni - PEU 
de la Universitat Jaume I de Castelló (España) y la red de 
comunidades patrimoniales de la Convención de Faro del 
Consejo de Europa (Faroinaction). El desarrollo del taller fue 
documentado mediante imágenes y vídeos y a continuación 
se puede ver una selección de imágenes. 

El 15 de noviembre de 2018, el vídeo del taller "Nuestros 
Patrimonios"fue presentado en el IV Congreso Internacional 
deEducación Patrimonial,realizadoenel Museo Arqueológico 
Nacional de Madrid. 
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As faras the workshop itselfis concerned, the participants first 
presented their heritoges ond explained all their importont 
elements. Once these had been presented, work was begun on 
the installation with the participants placing their heritage in 
cardboard boxes. 

The resulting mosaic made up a sample ofour heritages and 
posed the necessity to reflect on and rethink the concept of 
cultural heritage through transversal actions that intégrate all 
citizens. 

"Our Heritages" was the icing on the cake of the "Peo pie, 
Places, Stories" ofthe Jaume I Patrimoni - PEU Project and the 
Heritage NetWork Community ofthe Council ofEurope Faro 
Convention (Faroinaction). The carrying out ofthe workshop 
was documented on video and byphotograph and belowyou 
can see a selection. 

On November 15 th 2018 the video ofthe workshop "Our 
Heritages" was presented at the IVth International Heritage 
Education Congress held at the National Archeological 
Museum in Madrid. 


Podeu accedir al vídeo escanejant el següent codi QR: 

Podéis acceder al vídeo escaneando el siguiente código QR: 
You can view the video by sean ni ng the following QR code: 
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3 




PATRIMONIO SON VÍNCULOS QUE NOS UNEN A OTRAS 
PERSONAS 

PATRIMONIO SON PARTES DE NOSOTROS MISMOS QUE 
VEMOS FUERA DE NOSOTROS 

El PATRIMONIO ES EFÍMERO COMO TAMBIÉN LO SON 

LAS identidades 
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Persones, ILocs, histories (FASE i) 

01. Lorena López Méndez. 

02. Mónica Nos Orient. 

Alcaldessa de Les Coves de Vinromá (Castelló) 

03. Ernesto Monzó López 

04. Dominique Poulain.Marsella (Franca) 

05. Laura Monfort. MyBalans 

06. Grup d'Estudi del Patrimoni de Costur 

07. Xavier Laumain i Ángela López. ARAE Patrimonio 

08. Grupo de Patrimoni - PEU de Cirat - A .C. Las Salinas de 
Cirat 

09. Grup de Lituánia: Raminta Simonyte, Milena Ranceva, 
Rugile Rubinaite, Audrone Zilionyte, Ernesta Karosaite, Ignas 
Montvila, Ingrida Rutkute, Egle Veiveryte, Darius Petrulis, Vita 
Geluniene 

10. ProsperWanner. Faro Venecia (Italia) 

11. Diana Sánchez Mustieles 

12. Poblé miner del Lousal (Grándola, Portugal) 

13. Labrit Patrimonio 

14. Susanna Gil. Pare Natural de la Serra d'Espadá 

15. Filipa Araújo Santos. 

Equip d'arqueólegs de les ruines romanes deTroia (Portugal) 

16. Amparo Soriano Ibáñez 

17. FAVA365. Festival de les Arts de Vilanova dAlcolea 

18. Grup de Catalogació del Patrimoni «Los Taulons» 

(El Castell - Sant Rafel) 

19. Mariola Andonegui i Adolfo Falces.Programa Emilianensis. 
Fundación San Millán de la Cogolla. La Rioja 


20. Caroline Fernolend i Cristian Radu. Viscri (Romanía) 

21. Isabel Mañes Monleón. 

Grupo de Recuperación de la Cultura del Vino de Viver 

22. Comunitat Patrimonial de Fontecchio (Italia) 

23. Grupo de Voluntariado Local de Sot de Ferrer 

24. Joan JosepTrilles i Font. leona Estudi 

25. María Cervera Soler. 

Programa d'Extensió Universitaria - PEU. Universitat Jaume I 

26. Álex Pérez Folch 

27. Itziar Luri 

28. Ángel Portolés Górriz. Projecte Patrimoni. Programa 
d'Extensió Universitaria - PEU. Universitat Jaume I 

29. Rafael Tormo i Cuenca 

30. Ximo Górriz 

31. Stella Maldonado Esteras 

32. Inés Andrade. 

Associació Renovar la Mouraria (Lisboa, Portugal) 

33. Anna García Monfort 

34. Albert López Monfort. 

Servei d'Activitats Socioculturals. Universitat Jaume I 

35. Victoria Almuni. Centre d'Estudis Seniencs 

36. Ruth Marañón Martínez de la Puente 

37. Espadániques 

38. Juan Francisco Cuartiella 

39. Ana Querol Vicente 
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Persones, Llocs, histories (FASE 2) 

40. Mosaic de Les Coves de Vinromá (Castelló) 

41. Engracia i el forn morú de Pavías (Castelló) 

42. Ángela, Inés, Ángela ¡ Xavier al castell de Mora de 
Rubielos 

43. Equip d'arqueólegs de les ruines romanes deTroia 
(Portugal). Tiberius, un emperador roma o el guardia deis 
records romans? 

44. Grupo de Patrimoni - PEU de Cirat - A .C. Las Salinas de 
Cirat. Les persones i el patrimoni de Cirat. 

45. Anna García Monfort. 

Persones que acompanyen processos 

46. Grup d'Estudi del Patrimoni de Costur. 

Les persones i la historia de Costur 

47. Ernesto Monzó López. 

Ella és patrimoni cultural. Altura (Castelló) 

48. Eugeni Trilles Fabregat. 

Magí Espinach Briansó. Vilanova dAlcolea (Castelló) 

49. Ciutat minera de Lousal (Grándola, Portugal). 

Irene María Ramos i Antonio Luís Pereira. 

50. Álex Pérez Folch. 

Les persones arriben, marxen i tornen a Sant Rafel del Riu 
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